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1. BENDROSIOS NUOSTATOS
1.1 UAB ,,Ruvera“ (toliau vadinama – Pirkėjas) įgyvendindama projektą ,,Investicijos į kovai su COVID-19 reikalingų produktų gamybą UAB ,,Ruvera“ Nr. 03.3.1-LVPA-T-859-01-0008, bendrai finansuojamą Europos Sąjungos struktūrinių fondų ir Lietuvos Respublikos lėšomis numato įsigyti pilnai automatinį tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginį.
1.2 Vartojamos pagrindinės sąvokos, apibrėžtos Projektų finansavimo ir administravimo taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos finansų ministro 2014 m. spalio 8 d. įsakymu Nr. 1K-316 (toliau – Taisyklės)
1.3 Pirkimas vykdomas vadovaujantis Taisyklėmis, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu (toliau – Civilinis kodeksas), kitais teisės aktais bei konkurso sąlygomis (toliau – konkurso sąlygos).

1.4 Skelbimas apie pirkimą paskelbtas Europos Sąjungos fondų investicijų svetainėje www.esinvesticijos.lt. 

1.5 Pirkimas atliekamas konkurso būdu laikantis lygiateisiškumo, nediskriminavimo, abipusio pripažinimo, proporcingumo, skaidrumo principų. 
1.6 Konkursui neįvykus dėl to, kad nebuvo gauta nė vieno Pirkėjo nustatytus reikalavimus atitinkančio Tiekėjo pasiūlymo, Pirkėjas pasilieka teisę pakartotinį pirkimą vykdyti Taisyklių 461.1 punkte nustatyta tvarka.
1.7 Pirkėjo įgaliotas asmuo palaikyti tiesioginį ryšį su Tiekėjais ir gauti iš jų su pirkimo procedūromis susijusius pranešimus: gamybos ir plėtros skyriaus viršininkė Neringa Kubickienė, tel.: +370 655 93042,   faks.: +370 41 598 093, el.p.: n.kubickiene@ruvera.lt , Žemaitės g. 145, 76139 Šiauliai, Lietuva.
2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Perkamas pilnai automatinis tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys, 1 kompl., kurio savybės nustatytos pateiktoje techninėje specifikacijoje.
2.2. Jei techninėje specifikacijoje apibūdinant pirkimo objektą nurodytas konkretus modelis ar šaltinis, konkretus procesas ar prekės ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar gamyba, laikyti, kad priimtini ir savo savybėmis lygiaverčiai objektai.
2.3. Šis pirkimas į dalis neskirstomas, todėl pasiūlymas turi būti pateiktas visam nurodytam prekių kiekiui.
2.4. Prekės turi būti pagamintos per 12 (dvylika) savaičių nuo Pirkėjo raštiško užsakymo pagaminti Įrangą pateikimo Tiekėjui dienos ir pristatytos per 2 (dvi) savaites nuo raštiško pranešimo Tiekėjui, kad Įranga yra išbandyta ir atitinka pirkimo sąlygų reikalavimus, pateikimo Tiekėjui dienos.
2.5. Prekių pristatymo vieta – Pakruojo g. 10, Šiauliai, Lietuvos Respublika.

3. TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI
3.1 Pirkėjas netikrina Tiekėjų, dalyvaujančių pirkime, kvalifikacijos.
3.2 Jei pirkimo procedūrose dalyvauja ūkio subjektų grupė, ji pateikia jungtinės veiklos sutartį arba tinkamai patvirtintą jos kopiją. Jungtinės veiklos sutartyje turi būti nurodyti kiekvienos šios sutarties šalies įsipareigojimai vykdant numatomą su Pirkėju sudaryti pirkimo sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, įeinanti į bendrą pirkimo sutarties vertę. Jungtinės veiklos sutartis turi numatyti solidarią visų šios sutarties šalių atsakomybę už prievolių Pirkėjui nevykdymą. Taip pat jungtinės veiklos sutartyje turi būti numatyta, kuris asmuo atstovauja ūkio subjektų grupei (su kuo Pirkėjas turėtų bendrauti pasiūlymo vertinimo metu kylančiais klausimais ir teikti su pasiūlymo įvertinimu susijusią informaciją, kuriam partneriui suteikti įgaliojimai pateikti pasiūlymą, jį pasirašyti, sudaryti sutartį).
4. PASIŪLYMŲ RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

4.1 Pateikdamas pasiūlymą Tiekėjas sutinka su šiomis konkurso sąlygomis ir patvirtina, kad jo pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties įvykdymui.

4.2 Pasiūlymas turi būti pateikiamas raštu, pasirašytas Tiekėjo arba jo įgalioto asmens.

4.3 Tiekėjo pasiūlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuvių ir (arba) anglų kalba. 
4.4 Tiekėjas kainos pasiūlymą privalo pateikti pagal konkurso sąlygų 2 priede pateiktą formą. Pasiūlymas teikiamas elektroniniu paštu projektas@ruvera.lt arba užklijuotame voke. Teikiant pasiūlymą elektroniniu paštu, pasiūlymas ir jo priedai pateikiami pdf formate, laiške nurodomas pirkimo pavadinimas, Tiekėjo pavadinimas, adresas, telefonas. Teikiant pasiūlymą voke ant voko turi būti užrašytas Pirkėjo pavadinimas: UAB ,,Ruvera“, adresas: Žemaitės g. 145, LT-76139 Šiauliai, Lietuva. Šiauliai, pirkimo pavadinimas: ,,Pilnai automatinio tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginio pirkimas“, Tiekėjo pavadinimas ir adresas. Ant voko taip pat gali būti užrašas „Neatplėšti iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos“. Vokas su pasiūlymu grąžinamas jį atsiuntusiam Tiekėjui, jeigu pasiūlymas pateiktas neužklijuotame voke. 

4.5 Pasiūlymą sudaro Tiekėjo raštu pateiktų dokumentų visuma:

4.5.1. užpildyta pasiūlymo forma, parengta pagal šių pirkimo konkurso sąlygų 2 priedą;
4.5.2. konkurso sąlygose nurodytus minimalius kvalifikacijos reikalavimus pagrindžiantys dokumentai;

4.5.3. jungtinės veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrą pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė;
4.5.4. kita konkurso sąlygose prašoma informacija ir (ar) dokumentai.
4.6 Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą – individualiai arba kaip ūkio subjektų grupės narys. Jei Tiekėjas pateikia daugiau kaip vieną pasiūlymą arba ūkio subjektų grupės narys dalyvauja teikiant kelis pasiūlymus, visi tokie pasiūlymai bus atmesti.
4.7 Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, turi siūlyti visą  nurodytą prekių kiekį.
4.8 Tiekėjams nėra leidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų. Tiekėjui pateikus alternatyvų pasiūlymą, jo pasiūlymas ir alternatyvus pasiūlymas (alternatyvūs pasiūlymai) bus atmesti.

4.9 Pasiūlymas turi būti pateiktas iki 2021 m. kovo mėn. 4 d. 9.00 val.  (Lietuvos Respublikos laiku) atsiuntus jį paštu, el. paštu projektas@ruvera.lt, per pasiuntinį ar tiesiogiai atvykus šiuo adresu:  UAB „Ruvera“, Žemaitės g. 145, LT-76139, Šiauliai, darbo dienomis 8.15 val. – 17.00 val. Tiekėjo prašymu Pirkėjas nedelsdamas pateikia rašytinį patvirtinimą, kad Tiekėjo pasiūlymas yra gautas, ir nurodo gavimo dieną, valandą ir minutę. 
4.10  Pirkėjas neatsako už pašto vėlavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dėl kurių pasiūlymai nebuvo gauti ar gauti pavėluotai. Pavėluotai gauti pasiūlymai neatplėšiami ir grąžinami Tiekėjui registruotu laišku.
4.11  Pasiūlymuose nurodoma prekių kaina pateikiama eurais, turi būti išreikšta ir apskaičiuota taip, kaip nurodyta šių konkurso sąlygų 2 priede. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą šių konkurso sąlygų 2 priede nurodytą prekių kiekį, kainos sudėtines dalis, į techninės specifikacijos reikalavimus ir pan. Į prekės kainą turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos Tiekėjo išlaidos, nurodyti šių pirkimo sąlygų 3 priede pateiktame Sutarties projekte. Pasiūlymuose privaloma siūlyti visą nurodytą prekių kiekį, nurodant įrenginio kainą be PVM ir su PVM. 
4.12  Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau nei 90 kalendorinių dienų nuo pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jeigu pasiūlyme nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiūlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo dokumentuose.

4.13  Kol nesibaigė pasiūlymų galiojimo laikas, Pirkėjas turi teisę prašyti, kad Tiekėjai pratęstų jų galiojimą iki konkrečiai nurodyto laiko. Tiekėjas gali atmesti tokį prašymą.
4.14  Nesibaigus pasiūlymų pateikimo terminui Pirkėjas turi teisę jį pratęsti. Apie naują pasiūlymų pateikimo terminą Pirkėjas praneša raštu visiems Tiekėjams, gavusiems konkurso sąlygas bei paskelbia apie tai Europos Sąjungos fondų investicijų svetainėje www.esinvesticijos.lt. 
4.15  Tiekėjas iki galutinio pasiūlymų pateikimo termino turi teisę pakeisti arba atšaukti savo pasiūlymą. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas galiojančiu, jeigu Pirkėjas jį gauna pateiktą raštu iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos.
5. KONKURSO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS
5.1 Pirkėjas atsako į kiekvieną Tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, jeigu prašymas gautas ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pirkimo pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Į laiku gautą Tiekėjo prašymą paaiškinti konkurso sąlygas Pirkėjas atsako ne vėliau kaip per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Pirkėjas, atsakydamas Tiekėjui, kartu siunčia paaiškinimus ir visiems kitiems Tiekėjams, kuriems jis pateikė konkurso sąlygas, bet nenurodo, kuris Tiekėjas pateikė prašymą paaiškinti konkurso sąlygas.
5.2 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo, bet ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos, Pirkėjas turi teisę savo iniciatyva paaiškinti, patikslinti konkurso sąlygas.
5.3 Jei paskelbus kvietimą dalyvauti pirkime yra keičiama pasiūlymams parengti reikalinga informacija, taip pat kai Tiekėjams teikiami dokumentų paaiškinimai (patikslinimai) (pavyzdžiui, keičiami ir (ar) tikslinami kvalifikacijos reikalavimai), Pirkėjas Taisyklių 458 punkte nustatyta tvarka paskelbia pakeistą kvietimą dalyvauti pirkime.
5.4 Pirkėjas nerengs susitikimų su Tiekėjais dėl pirkimo dokumentų paaiškinimų. 
5.5 Bet kokia informacija, konkurso sąlygų paaiškinimai, pranešimai ar kitas Pirkėjo ir Tiekėjo susirašinėjimas yra vykdomas šiame punkte nurodytu adresu paštu, elektroniniu paštu, faksu. 
5.6 Tiesioginį ryšį su Tiekėjais įgalioti palaikyti: gamybos ir plėtros skyriaus viršininkė Neringa Kubickienė, tel.: +370 655 93042,   faks.: +370 41 598 093, el.p. n.kubickiene@ruvera.lt , Žemaitės g. 145, LT-76139 Šiauliai, Lietuva.
6. PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS 
6.1 Vokų atplėšimo procedūra vyks 2021 m. kovo mėn. 4 d. 9.10 val.  (Lietuvos Respublikos laiku), dalyviams nedalyvaujant.
6.2 Pirkėjas užtikrina, kad pateiktuose pasiūlymuose pateiktos kainos nebus sužinotos anksčiau nei pasiūlymų pateikimo terminas, nurodytas Konkurso sąlygų 6.1 punkte.
6.3 Pasiūlymų nagrinėjimo, vertinimo ir palyginimo procedūras atlieka Komisija, Tiekėjams ar jų įgaliotiems atstovams nedalyvaujant.
6.4 Komisija nagrinėja:
6.4.1. ar Tiekėjai pasiūlyme pateikė visus duomenis, dokumentus ir informaciją, apibrėžtą šiose konkurso sąlygose ir ar pasiūlymas atitinka šiose konkurso sąlygose nustatytus reikalavimus;
6.4.2. ar nebuvo pasiūlytos neįprastai mažos kainos;
6.5 Iškilus klausimams dėl pasiūlymų turinio ir Komisijai raštu paprašius šiuos duomenis paaiškinti arba patikslinti, Tiekėjai privalo per Komisijos nurodytą protingą terminą, kuris negali būti trumpesnis nei 3 darbo dienos, pateikti raštu papildomus paaiškinimus nekeisdami pasiūlymo esmės. 
6.6 Jeigu pateiktame pasiūlyme Komisija randa pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo klaidų, ji privalo raštu paprašyti Tiekėjų per jos nurodytą protingą terminą ištaisyti pasiūlyme pastebėtas aritmetines klaidas, nekeičiant vokų su pasiūlymais atplėšimo posėdžio metu paskelbtos kainos. Taisydamas pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, Tiekėjas neturi teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis dalimis.
6.7 Kai pateiktame pasiūlyme nurodoma neįprastai maža kaina, Komisija turi teisę, o ketindama atmesti pasiūlymą – privalo Tiekėjo raštu paprašyti per Komisijos nurodytą protingą terminą pateikti neįprastai mažos pasiūlymo kainos pagrindimą, įskaitant ir detalų kainų sudėtinių dalių pagrindimą.

6.8 Pasiūlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais. 
6.9  Pirkėjo neatmesti pasiūlymai vertinami pagal mažiausios kainos kriterijų. 
7. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS
7.1 Komisija atmeta pasiūlymą, jeigu:
7.1.1. Tiekėjas pateikė daugiau nei vieną pasiūlymą (atmetami visi Tiekėjo pasiūlymai);

7.1.2. Tiekėjas neatitiko minimalių kvalifikacijos reikalavimų, jei jie buvo taikomi; 
7.1.3. pasiūlymas (jei vykdomos derybos - galutinis pasiūlymas) neatitiko konkurso sąlygose nustatytų reikalavimų (Tiekėjo pasiūlyme nurodytas pirkimo objektas neatitinka reikalavimų, nurodytų techninėje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkėjo prašymu, nekeisdamas pasiūlymo esmės, nepaaiškino arba nepatikslino savo pasiūlymo;
7.1.4. Tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą neištaisė aritmetinių klaidų ir (ar) nepaaiškino pasiūlymo;
7.1.5. buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina ir Tiekėjas Pirkėjo prašymu nepateikė raštiško kainos sudėtinių dalių pagrindimo arba kitaip nepagrindė neįprastai mažos kainos;

7.1.6. Tiekėjas pateikė melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis;

7.1.7. Tiekėjo, kurio pasiūlymas neatmestas dėl kitų priežasčių, buvo pasiūlyta per didelė, perkančiajai organizacijai nepriimtina pasiūlymo kaina.

7.2 Apie pasiūlymo atmetimą Tiekėjas informuojamas per vieną darbo dieną nuo šio sprendimo priėmimo dienos.
8. Derybos
8.1 Jei Pirkėjo netenkina pateikti pasiūlymai, Komisijos sprendimu visi šiose konkurso sąlygose nustatytus minimalius reikalavimus atitinkantys Tiekėjai gali būti kviečiami deryboms. 
8.2 Derybos yra vykdomos su visais Tiekėjais, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti. Derybų metu Tiekėjams pateikiama ta pati informacija. Derybų rezultatai įforminami protokolu, kurie rengiami atskiri kiekvienam Tiekėjui. 
8.3 Derybos gali būti vykdomos dėl visų perkamų darbų, prekių ar paslaugų charakteristikų, įskaitant kainą, kokybę, komercines sąlygas ir socialinius, aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama dėl minimalių reikalavimų, taikomų pirkimo objektui, Tiekėjų kvalifikacijai, Tiekėjų pasiūlymams, šių pasiūlymų vertinimo kriterijų ir esminių pirkimo sutarties sąlygų.
8.4 Komisija, įvertinusi Tiekėjų kvalifikaciją ir pasiūlymus, visiems Tiekėjams, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti, nurodys laiką, kada reikia atvykti į derybas. Derybos gali vykti ir nuotoliniu būdu, šalims bendraujant per atstumą įskaitant bet neapsiribojant elektroniniu paštu, skype, messenger ir kitomis elektroninių ryšių priemonėmis. Kontaktinis asmuo: gamybos ir plėtros skyriaus viršininkė Neringa Kubickienė, tel.: +370 655 93042,   faks.: +370 41 598 093, el.p.: n.kubickiene@ruvera.lt , Žemaitės g. 145, 76139 Šiauliai, Lietuva.
8.5 Derybų procedūrų metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidžia jokios iš teikėjo gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu Tiekėju atskirai, derybos protokoluojamos. Derybų protokolą pasirašo Komisijos pirmininkas ir Tiekėjo, su kuriuo derėtasi, įgaliotas atstovas.
8.6 Derybų galutiniai pasiūlymai yra šalių pasirašyti derybų protokolai bei pirminiai pasiūlymai, kiek jie nebuvo pakeisti derybų metu. Galutiniai pasiūlymai vertinami šiose pirkimo sąlygose nustatyta tvarka.
8.7 Baigus derybas ir įvertinus galutinius pasiūlymus patvirtinama galutinė pasiūlymų eilė. Jei Tiekėjas neatvyko (nesudalyvavo) į derybas, sudarant galutinę konkurso pasiūlymų eilę, vertinamas pirminis neatvykusio Tiekėjo pasiūlymas.
9. SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO
9.1 Išnagrinėjusi, įvertinusi ir palyginusi pateiktus pasiūlymus, Komisija nustato pasiūlymų eilę. Pasiūlymai šioje eilėje surašomi kainos didėjimo tvarka. Jeigu kelių pateiktų pasiūlymų yra vienodos kainos, nustatant pasiūlymų eilę pirmesnis į šią eilę įrašomas Tiekėjas, kurio pasiūlymas įregistruotas anksčiausiai. 
9.2 Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikė tik vienas Tiekėjas, pasiūlymų eilė nenustatoma ir jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal šių konkurso sąlygų nuostatas.
9.3 Mažiausią kainą pasiūlęs Tiekėjas yra skelbiamas laimėjusiu konkursą ir jis kviečiamas  sudaryti sutartį, nurodant laiką iki kada reikia sudaryti sutartį.
9.4 Jeigu Tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu, raštu atsisako sudaryti pirkimo sutartį arba iki nurodyto laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, nepateikia konkurso sąlygose nustatyto pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo, jei taikoma,
 arba atsisako pirkimo sutartį sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis, laikoma, kad jis atsisakė sudaryti pirkimo sutartį. Tuo atveju Komisija siūlo sudaryti pirkimo sutartį Tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal sudarytą pasiūlymų eilę yra pirmas po Tiekėjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartį.
10. PIRKIMO SUTARTIES SĄLYGOS
10.1 Pirkimo sutarties sąlygos pateikiamos šio pirkimo sąlygų priede Nr. 3 pateikiamame sutarties projekte.
10.2 Pirkimo sutartis pasirašoma su laimėjusį pasiūlymą pateikusiu Tiekėju šiose konkurso sąlygose nustatytomis sąlygomis, vadovaujantis Taisyklėmis ir Civiliniu kodeksu.
10.3 Sudarant pirkimo sutartį, negali būti keičiama laimėjusio Tiekėjo galutinio pasiūlymo kaina ir esminės sąlygos, taip pat Pirkėjo pirkimo pradžioje nustatytos esminės pirkimo sąlygos, išskyrus šių sąlygų 8 punkte nustatyti atvejai (jei taikoma).
10.4    Vykdant pirkimo sutartį, esminės pirkimo sutarties sąlygos keičiamos nebus, jeigu:
10.4.1. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, kurios, jeigu būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, būtų suteikusios galimybę dalyvauti pirkimo procedūrose kitiems, nei dalyvavo, Tiekėjams;

10.4.2. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, dėl kurių, jeigu jos būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, laimėjusiu pasiūlymu galėtų būti pripažintas kito, nei pasirinktas, Tiekėjo pasiūlymas;

10.4.3. pirkimo objektas yra pakeičiamas taip, kad į keičiamą pirkimo sutartį įtraukiamos naujos (papildomos) prekės, paslaugos ar darbai;

10.4.4. ekonominė sutarties pusiausvyra pasikeičia asmens, su kuriuo sudaryta sutartis, naudai taip, kaip nebuvo nustatyta pirminės sutarties sąlygose.

10.5 Pirkimo sutartis ar preliminarioji sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali būti keičiama, kai pakeitimu iš esmės nepakeičiamas pirkimo sutarties pobūdis ir bendra atskirų pakeitimų pagal šį punktą vertė neviršija 10 procentų pradinės pirkimo sutarties vertės prekių ar paslaugų pirkimo atveju ir 15 procentų – darbų pirkimo atveju.
11. Baigiamosios nuostatos
11.1  Tiekėjams pasiūlymų rengimo ir dalyvavimo konkurse  išlaidos neatlyginamos.
11.2  Pirkėjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teisę nutraukti pirkimo procedūras, jeigu atsirado aplinkybių, kurių nebuvo galima numatyti. Priėmęs sprendimą nutraukti pirkimo procedūras, Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 darbo dienas nuo sprendimo priėmimo apie šį sprendimą praneša visiems pasiūlymus pateikusiems Tiekėjams, o jeigu pirkimo procedūros nutraukiamos iki galutinio pasiūlymo pateikimo termino, visiems pirkimo sąlygas ir (arba) pirkimų dokumentus įsigijusiems Tiekėjams. 
11.3  Pirkėjas, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja raštu visus pasiūlymus pateikusius Tiekėjus apie pirkimo sutarties sudarymą, nurodydamas Tiekėją su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis, bei jo pasiūlytą kainą.
11.4  Informacija, pateikta pasiūlymuose, išskyrus nurodytą konkurso sąlygų 11.3 p., Tiekėjams ir tretiesiems asmenims, išskyrus asmenis, administruojančius ir audituojančius ES fondų lėšų naudojimą, neskelbiami.
12. Priedai
12.1  Techninė specifikacija;
12.2  Pasiūlymo forma;
12.3  Sutarties projektas.
1 konkurso sąlygų priedas

PILNAI AUTOMATINIO TŪBŲ FASAVIMO IR UŽDARYMO ĮRENGINIO TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
Prekių techninės savybės yra suprantamos kaip minimalios reikalingos Pirkėjui. Todėl siūlomos prekės turi būti lygiavertės arba ne prastesnės nei aprašoma šioje techninėje specifikacijoje. Nuoroda į konkretų modelį ar šaltinį, konkretų procesą ar prekės ženklą, patentą, tipą, konkrečią kilmę ar gamybą, standartą ar pan., suprantama kaip analogiška arba lygiavertė. Tais atvejais, kai reikalavimuose nurodoma tiksli reikalaujamo parametro reikšmė, ji nurodo, kad tai yra įprastai naudojamas visame pasaulyje (standartizuotas) matmuo. 

Visa siūloma/parduodama įranga turi būti nauja ir nenaudota. Visa įranga privalo būti pagaminta laikantis jai taikomų Europos Komisijos direktyvų reikalavimų ir turėti CE ženklinimą. Gamintojas turi užtikrinti, ir turėti galimybę įrodyti kad pagamintas gaminys atitinka jam taikomus esminius Europos normų reikalavimus dėl sveikatos, naudojimo saugos ir aplinkos apsaugos.
	Eil. Nr.
	Parametrai
	Reikalaujamos parametrų reikšmės

	I
	Pilnai automatinis tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys

Tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys skirtas fasuoti gelį į iki 250 ml tūbas (metalines, plastikines bei laminuotas)  ir jas uždaryti

	1.
	Specifikacija

	1.1.
	Bendriniai reikalavimai

	1.1.1.
	Įrenginio korpuso metaliniai komponentai pagaminti iš ne prastesnės kokybės, nei AISI 304 markės  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti

	1.1.2.
	Įrenginys suprojektuotas laikantis Geros Gamybos Praktikos (GGP) gairių (angl. GMP -  Good Manufacturing Practice)
	Privaloma tenkinti


	1.1.3.
	Pristatyta įranga turi būti visiškai surinkta ir paruošta naudoti
	Privaloma tenkinti

	1.1.4.
	Įrenginys turi būti laisvai gabenamas pro duris, kurių matmenys yra: aukštis ≤2,1 m, plotis ≤1,6 m
	Privaloma tenkinti

	1.1.5.
	Mechaninis įrenginio greitis
	≥ 3 600 Ciklai/val.

	1.2.
	Bendriniai reikalavimai (su produktu kontaktuojantiems paviršiams)

	1.2.1.
	Ne prastesnės kokybės, nei AISI 316 markės nerūdijantis plienas
	Privaloma tenkinti

	1.2.2.
	Tarpinės (su produktu kontaktuojančios dalys) pagamintos iš silikono
	Privaloma tenkinti

	1.3.
	Ši komplektacija turi būti įtraukta į įrenginį:

	1.3.1.
	Automatinis tūbų padavimas iš dėklo
	Privaloma tenkinti

	1.3.2.
	Tikslus automatinis tūbos orientavimas
	Privaloma tenkinti

	1.3.3.
	Tūbų presas, skirtas geresniam tūbų įstatymui  į tūbų puodelius
	Privaloma tenkinti

	1.3.4.
	Tūbų pakrovimo automatinis stabdymo įtaisas
	Privaloma tenkinti

	1.3.5.
	Kontrolės mechanizmas stabdantis produkto įpylimą jai nėra tūbos
	Privaloma tenkinti

	1.3.6.
	Automatinis tūbų išmetimas
	Privaloma tenkinti

	1.3.7.
	Automatinis tūbų galų pjaustytuvas (plastikinėms ir laminuotoms tūboms)
	Privaloma tenkinti

	1.3.8.
	Dujų ištraukimo sistema
	Privaloma tenkinti

	1.3.9.
	Azoto sistema
	Privaloma tenkinti

	1.4.
	Reikalavimai įrenginio dalims (fasavimo dalis)

	1.4.1.
	Mechaninė dozavimo grupė pagaminta iš ne prastesnės kokybės nei AISI 316  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti

	1.4.2.
	Pilstymas naudojant nardančių vamzdelių (ang. Diving nozzle) sistemą
	Privaloma tenkinti

	1.4.3.
	Reguliuojamas pripildymo tūris nuo 3 iki 250 ml.
	Privaloma tenkinti

	1.4.4.
	Jungtys su sanitariniais spaustukais (geresniam valymui)
	Privaloma tenkinti

	1.5.
	Reikalavimai įrenginiui (plastikinių ir laminuotų tūbų uždarymas)

	1.5.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos).
	13,5 – 50,0 mm 

	1.5.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm

	1.5.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.4.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 40 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.5.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 50 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.6.
	Į plastikinių ir laminuotų tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 3 skaitmenų rinkiniais (0–9) ir tarpikliais) 
	Privaloma tenkinti

	1.6.
	Reikalavimai įrenginiui (metalinių tūbų uždarymas)

	1.6.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos)
	13,5 – 42,0 mm

	1.6.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm

	1.6.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.6.4.
	Į metalinių tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 2 skaitmenų rinkiniai (0–9) ir tarpikliai) 
	Privaloma tenkinti

	1.7.
	Reikalavimai įrenginio dalims (valdymas)

	1.7.1.
	Elektroninis programuojamas loginis valdiklis tinkamam valdymui
	Privaloma tenkinti

	1.7.2.
	Įrenginio valdymas jutiklinio ekrano pagalba
	Privaloma tenkinti

	1.7.3.
	Ethernet jungtis
	Privaloma tenkinti

	1.8. 
	Dokumentacija

	1.8.1.
	CE sertifikatas arba deklaracija
	Privaloma tenkinti

	1.8.2.
	Mašinos surinkimo ir paleidimo instrukcija
	Privaloma tenkinti

	1.8.3.
	Naudojimo ir priežiūros vadovas anglų kalba
	Privaloma tenkinti

	1.8.4.
	Brėžiniai: bendras įrangos vaizdas
	Privaloma tenkinti

	1.8.5.
	Šio (ar panašaus) įrenginio įdiegimo ir eksploatavimo kvalifikacijos (ang.  Installation and Operation Qualification (IQ/OQ)) protokolo kopija (neužpildyta) anglų kalba 
	Privaloma tenkinti

	1.8.6.
	Vamzdynų ir prietaisų schema (P&ID)
	Privaloma tenkinti

	1.8.7.
	Su gaminiu besiliečiančių dalių medžiagų sertifikatai
	Privaloma tenkinti

	1.8.8.
	Pneumatikos ir elektros schemos
	Privaloma tenkinti

	1.8.9.
	Aliarmų sąrašas
	Privaloma tenkinti

	1.8.10
	Pagrindinių dalių sąrašas
	Privaloma tenkinti
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PASIŪLYMAS

DĖL PILNAI AUTOMATINIO TŪBŲ FASAVIMO IR UŽDARYMO ĮRENGINIO
	20    -    -    .

	data

	

	Vieta


	Tiekėjo pavadinimas


	

	Tiekėjo adresas


	

	Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, pavardė
	

	Telefono numeris


	

	Fakso numeris


	

	El. pašto adresas


	


Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis:

1) konkurso skelbime, paskelbtame svetainėje www.esinvesticijos.lt  2021-02-24.
2) konkurso sąlygose;

3) pirkimo dokumentų prieduose.

Mes siūlome šias prekes:

	Eil. Nr.
	Prekių pavadinimas
	Kiekis
	Mato

vnt. 
	Vieneto kaina,

Eur (be PVM)
	Vieneto kaina,

Eur (su PVM)
	Kaina, Eur (be PVM)
	Kaina, Eur (su PVM)

	1
	2
	3
	4
	5
	6 
	7
	8

	1.
	Pilnai automatinis tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys (skliausteliuose įrašyti modelį)
	1
	Kompl.
	
	
	
	

	
	
	IŠ VISO (bendra pasiūlymo kaina)
	
	


Siūlomos prekės visiškai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jų savybės tokios:

	Eil. Nr.
	Prekių techniniai rodikliai
	Reikalaujamos rodiklių reikšmės
	Siūlomos įrangos atitiktis techniniams reikalavimams, rodiklių reikšmės (pildo Tiekėjas)
	Dokumento pavadinimas ir puslapio Nr., pažymintis vietą, kurioje yra siūlomus techninius rodiklius patvirtinantys dokumentai (pildo Tiekėjas)

	I
	Pilnai automatinis tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys

Tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys skirtas fasuoti gelį į iki 250 ml tūbas (metalines, plastikines bei laminuotas)  ir jas uždaryti

	1.1.
	Bendriniai reikalavimai:

	1.1.1.
	Įrenginio korpuso metaliniai komponentai pagaminti iš ne prastesnės kokybės, nei AISI 304 markės  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.1.2.
	Įrenginys suprojektuotas laikantis Geros Gamybos Praktikos (GGP) gairių (angl. GMP -  Good Manufacturing Practice)
	Privaloma tenkinti

	
	

	1.1.3.
	Pristatyta įranga turi būti visiškai surinkta ir paruošta naudoti
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.1.4.
	Įrenginys turi būti laisvai gabenamas pro duris, kurių matmenys yra: aukštis ≤2,1 m, plotis ≤1,6 m
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.1.5.
	Mechaninis įrenginio greitis
	≥ 3 600 Ciklai/val.
	
	

	1.2.
	Bendriniai reikalavimai (su produktu kontaktuojantiems paviršiams):

	1.2.1.
	Ne prastesnės kokybės, nei AISI 316 markės nerūdijantis plienas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.2.2.
	Tarpinės (su produktu kontaktuojančios dalys) pagamintos iš silikono
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.
	Ši komplektacija turi būti įtraukta į įrenginį:

	1.3.1.
	Automatinis tūbų padavimas iš dėklo
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.2.
	Tikslus automatinis tūbos orientavimas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.3.
	Tūbų presas, skirtas geresniam tūbų įstatymui  į tūbų puodelius
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.4.
	Tūbų pakrovimo automatinis stabdymo įtaisas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.5.
	Kontrolės mechanizmas stabdantis produkto įpylimą jai nėra tūbos
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.6.
	Automatinis tūbų išmetimas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.7.
	Automatinis tūbų galų pjaustytuvas (plastikinėms ir laminuotoms tūboms)
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.8.
	Dujų ištraukimo sistema
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.3.9.
	Azoto sistema
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.4.
	Reikalavimai įrenginio dalims (fasavimo dalis)

	1.4.1.
	Mechaninė dozavimo grupė pagaminta iš ne prastesnės kokybės nei AISI 316  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.4.2.
	Pilstymas naudojant nardančių vamzdelių (ang. Diving nozzle) sistemą
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.4.3.
	Reguliuojamas pripildymo tūris nuo 3 iki 250 ml.
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.4.4.
	Jungtys su sanitariniais spaustukais (geresniam valymui)
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.5.
	Reikalavimai įrenginiui (plastikinių ir laminuotų tūbų uždarymas)

	1.5.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos).
	13,5 – 50,0 mm 
	
	

	1.5.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm
	
	

	1.5.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.5.4.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 40 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.5.5.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 50 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.5.6.
	Į plastikinių ir laminuotų tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 3 skaitmenų rinkiniais (0–9) ir tarpikliais) 
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.6.
	Reikalavimai įrenginiui (metalinių tūbų uždarymas)

	1.6.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos)
	13,5 – 42,0 mm
	
	

	1.6.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm
	
	

	1.6.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.6.4.
	Į metalinių tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 2 skaitmenų rinkiniai (0–9) ir tarpikliai) 
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.7.
	Reikalavimai įrenginio dalims (valdymas)

	1.7.1.
	Elektroninis programuojamas loginis valdiklis tinkamam valdymui
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.7.2.
	Įrenginio valdymas jutiklinio ekrano pagalba
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.7.3.
	Ethernet jungtis
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8. 
	Dokumentacija

	1.8.1.
	CE sertifikatas arba deklaracija
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.2.
	Mašinos surinkimo ir paleidimo instrukcija
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.3.
	Naudojimo ir priežiūros vadovas anglų kalba
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.4.
	Brėžiniai: bendras įrangos vaizdas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.5.
	Šio (ar panašaus) įrenginio įdiegimo ir eksploatavimo kvalifikacijos (ang.  Installation and Operation Qualification (IQ/OQ)) protokolo kopija (neužpildyta) anglų kalba 
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.6.
	Vamzdynų ir prietaisų schema (P&ID)
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.7.
	Su gaminiu besiliečiančių dalių medžiagų sertifikatai
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.8.
	Pneumatikos ir elektros schemos
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.9.
	Aliarmų sąrašas
	Privaloma tenkinti
	
	

	1.8.10
	Pagrindinių dalių sąrašas
	Privaloma tenkinti
	
	


Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:

	Eil.Nr.
	Pateiktų dokumentų pavadinimas
	Dokumento puslapių skaičius

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Pasiūlymas galioja iki 20 __-___-___ d.

Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, kad visa mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir kad mes nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti konkurso dalyvius.    

Aš patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijęs su jokia kita šiame konkurse dalyvaujančia įmone ar kita suinteresuota šalimi.   

Aš suprantu, kad išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsiu pašalintas (-a) iš šio konkurso procedūros, ir mano pasiūlymas bus atmestas.

	
	
	
	
	

	Tiekėjo vadovo arba jo įgalioto asmens pareigos
	
	parašas
	
	Vardas Pavardė
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	PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS Nr. ______



	2021 m. ______________ mėn. __ d.

Šiauliai


	UAB „Ruvera“, atstovaujama  direktoriaus  Arūno Rupšio, veikiančio pagal bendrovės įstatus, toliau – „PIRKĖJAS“, iš vienos pusės,

	ir

	______________________ [Tiekėjo pavadinimas], atstovaujama(-as) _______________________ [įgalioto asmens pareigos, vardas, pavardė], toliau – „PARDAVĖJAS“, iš kitos pusės, toliau kartu – Šalys, o kiekvienas atskirai – Šalis, vadovaudamosi „Pilnai automatinio tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginio pirkimas“ konkurso sąlygomis įvykdyto įgyvendinant projektą ,,Investicijos į kovai su COVID-19 reikalingų produktų gamybą UAB ,,Ruvera“ Nr. 03.3.1-LVPA-T-859-01-0008, bendrai finansuojamą Europos Sąjungos struktūrinių fondų ir Lietuvos Respublikos lėšomis, sudarė šią pirkimo-pardavimo sutartį (toliau –Sutartis):


	1. Sutarties objektas 

	1.1. Pardavėjas įsipareigoja parduoti PIRKĖJUI naują/nenaudotą įrangą [prekių pavadinimai, atitinkantys nurodytus Techninėje specifikacijoje, nurodyti gamintoją, modelį, vienetų skaičių], atitinkančią PARDAVĖJO pateiktame pasiūlyme nurodytus techninius rodiklius ir parametrus (toliau – Įranga), pristatyti (Įranga privalo būti paruošta naudoti), dalyvauti paleidimo procese (nuotoliniu būdu), koordinuoti, apmokyti (nuotoliniu būdu) PIRKĖJO aptarnaujantį personalą naudotis Įranga bei Pirkėjui suteikti garantinį aptarnavimą, o PIRKĖJAS įsipareigoja atsiskaityti sutartyje numatytomis sąlygomis ir tvarka.
1.2. PARDAVĖJAS užtikrina, kad Įranga atitinka Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktų reikalavimus, užtikrina, kad Įranga turi CE žymėjimą ir turi galimybę įrodyti kad Įranga atitinka jai taikomus esminius Europos Sąjungos normų reikalavimus dėl sveikatos, naudojimo saugos ir aplinkos apsaugos ir kartu su Įranga pateikia šiuos dokumentus:

1.2.1. Įrangos paleidimo, naudojimo, valdymo, saugaus darbo su Įranga instrukcijas/reikalavimus bei užrašus ant įrangos (jeigu tokie yra) lietuvių kalba, kitu atveju – anglų kalba, 1 egz.;

1.2.2. Techninę bei visą kitą su Įranga susijusią ir pagal galiojančius Europos Sąjungos teisės aktus būtiną dokumentaciją, kurioje pateikiami visi techniniai Įrangos duomenys, energijos suvartojimas, skleidžiamas triukšmas, vibracija, kiti techniniai parametrai ir informacija, esant galimybei – lietuvių kalba, kitu atveju – anglų kalba, 1 egz.
1.2.3. Įrangos kilmės šalies sertifikatą, 1 egz.


	2. Bendra sutarties suma

	2.1. 
Bendra sutarties suma yra _________ EUR (suma žodžiais EUR) su PVM. Tame skaičiuje PVM sudaro ___________ EUR (suma žodžiais EUR).


	2.2.
Bendra sutarties suma paremta DDP, Pakruojo g. 10, Šiauliai, Lietuvos Respublika (Incoterms, 2010). Į Sutarties 2.1. bendrą sutarties sumą yra įskaičiuota Įrangos kaina, visi mokėtini mokesčiai ir visos PARDAVĖJO išlaidos (transportavimo, transporto ir/ar Įrangos draudimo, muito, pristatymo, montavimo, paleidimo, PIRKĖJO personalo apmokymo bei bet kokios kitos išlaidos, galinčios atsirasti siekiant tinkamai įvykdyti šią Sutartį). Sutarties 2.1. punkte nurodyta bendra sutarties suma yra galutinė, todėl PIRKĖJAS neatlieka PARDAVĖJUI jokių kitų mokėjimų ir nepadengia jokių PARDAVĖJO išlaidų.


	3. Įrangos pristatymo sąlygos 

	3.1.  Įranga pristatoma DDP (Incoterms, 2010), PIRKĖJO adresu, Pakruojo g. 10, Šiauliai, Lietuvos Respublika.

3.2. PARDAVĖJAS įsipareigoja:

3.2.1.  Įranga turi būti pagaminta bei turi būti sudarytos sąlygos atlikti Įrangos atitikties bandymus (angl. FAT – Factory acceptance test)  PARDAVĖJO patalpose ne vėliau kaip per 12 savaičių nuo PIRKĖJO rašytinio užsakymo PARDAVĖJUI pagaminti įrangą pateikimo.

3.2.2. Po sėkmingo Įrangos atitikties bandymo (angl. FAT – Factory acceptance test)  ir PIRKĖJO raštiško pranešimo PARDAVĖJUI, kad Įranga yra išbandyta ir atitinka pirkimo sąlygų reikalavimus, Įranga PIRKĖJUI turi būti pristatyta ne ilgiau nei per 2 savaites.

3.2.3. Sumontavus Įrangą PIRKĖJO patalpose, turi būti atlikti Įrangos paleidimo, bandymo ir reguliavimo darbai, PIRKĖJO personalo apmokymai, dalyvaujant PARDAVĖJO atstovui nuotoliniu būdu. Tai turi būti atlikta ne ilgiau kaip per 10 darbo dienų nuo Įrangos pristatymo dienos, kuri fiksuojama PIRKĖJO raštišku pranešimu PARDAVĖJUI.

3.3. Įrangos pagaminimo, išbandymo ir pristatymo terminas (skaičiuojamas bendrai, įvertinus terminus, nurodytus Sutarties 3.2.1.-3.2.3 punktuose) gali būti pratęstas ne ilgiau nei 4 (keturioms) savaitėms. Teisė pratęsti ar nepratęsti Sutartį priklauso PIRKĖJUI. 

	3.4. Pardavėjas laikosi 3.1. – 3.2. punktuose nurodytų pristatymo sąlygų ir terminų su sąlyga, kad Pirkėjas vykdo sutarties 5 skyriuje aptartas mokėjimo sąlygas, tačiau visais atvejais negali vėluoti ilgiau, nei savo įsipareigojimus vykdyti vėlavo vykdyti PIRKĖJAS. 

3.5. Pardavėjas pristato Pirkėjui šiuos Įrangos lydimuosius dokumentus: PVM sąskaitą-faktūrą, CMR (Įrangos gabenimo važtaraštį).


	4. Atliktų darbų priėmimas

	4.1. PARDAVĖJUI pristačius Įrangą sutartyje nurodytu adresu, PIRKĖJUI patikrinus jų atitikimą sutarties sąlygoms, atlikus kitus Sutarties 1.1 punkte nurodytus darbus bei PARDAVĖJUI apmokius Pirkėjo aptarnaujantį personalą naudotis Įranga, Įrangai tinkamai išdirbus (įskaitant visų Įrangos specifikacijose numatytų parametrų pasiekimą) ne ilgiau kaip 15 dienų, PIRKĖJAS ir PARDAVĖJAS pasirašo Įrangos priėmimo – perdavimo aktą, kuriuo patvirtinama, kad Įranga yra kokybiška, atitinka sutarties sąlygas ir PIRKĖJO aptarnaujantis personalas yra tinkamai apmokytas naudotis Įranga.


	5. Mokėjimo sąlygos

	5.1. PIRKĖJAS įsipareigoja sumokėti:

5.1.1. avansu 30 % nuo sutarties 2.1. punkte nurodytos sumos su PVM PARDAVĖJUI per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties pasirašymo dienos su sąlyga, kad PARDAVĖJAS yra pateikęs galiojančią PIRKĖJUI priimtiną sutarties įvykdymo užtikrinimą (banko garantiją, draudimo bendrovės laidavimą), nurodytą 6.1. p. ir galiojančią iki Sutarties visiško įvykdymo.

5.1.2. avansu 65 %  nuo sutarties 2.1. punkte nurodytos sumos su PVM PARDAVĖJUI per 5 (penkias) darbo dienas nuo raštiško PARDAVĖJO patvirtinimo, kad Įranga yra pagaminta bei išbandyta PARDAVĖJO patalpose ir po PIRKĖJO raštiško sėkmingų Įrangos atitikties bandymų rezultatų (angl. FAT – Factory acceptance test) bei įrangos atitikimo pirkimo sąlygoms patvirtinimo. 

5.1.3. likusius 5 % sutarties 2.1. punkte nurodytos sumos su PVM PARDAVĖJUI per 5 (penkias) dienas po Įrangos priėmimo – perdavimo akto pasirašymo ir apmokėjimo dokumentų pateikimo dienos.

5.2. Pardavėjas, pažeidęs 3.2. punktą, moka 0,02 procentų dydžio delspinigius nuo bendros sutarties sumos už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną, 2 savaičių laikotarpiu. Vėluojant daugiau kaip 10 (dešimt) darbo dienų, PARDAVĖJAS moka iki 5 procentų dydžio delspinigius nuo bendros sutarties sumos.

5.3. PIRKĖJAS, pažeidęs 5.1. punktą, moka 0,02 procentų dydžio delspinigius nuo nesumokėtos sumos už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną iki 5 procentų dydžio nuo bendros sutarties sumos.


	6. Sutarties įvykdymo užtikrinimas

	6.1. Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų tinkamą įvykdymą PARDAVĖJAS užtikrina PIRKĖJUI priimtina besąlygine ir neatšaukiama banko garantija ar draudimo bendrovės laidavimu, kurios dydis yra ne mažiau kaip 30 (trisdešimt) procentų nuo bendros sutarties sumos. Šie dokumentai turi būti pateikti ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų po Sutarties pasirašymo dienos ir galioti iki Įrangos priėmimo – perdavimo akto pasirašymo.


	7. Garantijos

	7.1. PARDAVĖJAS suteikia 24 mėnesių garantiją Įrangos mechaninėms dalims ir 12 mėnesių garantiją Įrangos pneumatikos, elektros ir elektronikos komponentams. Garantinis laikotarpis prasideda nuo Įrangos perdavimo – priėmimo akto pasirašymo dienos ne vėliau kaip per 20 dienų nuo Įrangos pristatymo. Garantija netaikoma greitai susidėvinčioms dalims.

7.2. Įranga turi būti eksploatuojama laikantis Įrangos eksploatavimo-valdymo instrukcijų/ reikalavimų. 

7.3. Jeigu garantinio laikotarpio metu paaiškėja Įrangos trūkumai arba bet koks Įrangos neatitikimas sutarties sąlygoms‚ PARDAVĖJAS įsipareigoja nedelsiant, PIRKĖJO rašytiniu reikalavimu‚ savo sąskaita pašalinti trūkumus arba pateikti sutarties sąlygas atitinkančią Įrangą.

7.4. Reakcijos laikas į Įrangos ar jos dalių veikimo sutrikimus, atsiradusius garantiniu laikotarpiu, turi būti ne ilgesnis kaip 3 (trys) darbo dienos (Įrango sustojimo atveju – ne ilgesnis kaip 1 (viena) darbo diena) po PIRKĖJO raštiško pranešimo PARDAVĖJUI apie gedimą. Garantijos laikotarpiu atsiradę Įrangos ar jos dalių gedimai turi būti pašalinti per trumpiausią įmanomą laikotarpį, o reikalingos Įrangos atsarginės dalys turi būti išsiųstos ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas (taikoma tik dažniausiai naudojamoms dalims). Gedimų pašalinimui, tarp PARDAVĖJO ir PIRKĖJO, gali būti pasitelktos visos būtinos technologinės priemonės („WhatsApp“, el. paštas, vaizdo skambutis ir kt.).

7.5. Jeigu PARDAVĖJAS garantiniu laikotarpiu delsia reaguoti į Įrangos gedimus ar trūkumus ilgiau kaip 3 (tris) darbo dienas, PIRKĖJAS turi teisę savo lėšomis pašalinti Įrangos gedimus ar trūkumus. Tokiu atveju, PIRKĖJAS turi teisę reikalauti, kad PARDAVĖJAS atlygintų PIRKĖJO patirtas Įrangos gedimų ar trūkumų pašalinimo išlaidas. Prieš pradėdamas pašalinti įrangos sutrikimus ar trūkumus, PIRKĖJAS turi informuoti PARDAVĖJĄ apie atsarginių dalių ir darbų kainas.

7.6. Jeigu PIRKĖJO pretenzija dėl Įrangos trūkumų yra pagrįsta, visas savo išlaidas, susijusias su netinkamos kokybės (defektuotos) Įrangos keitimu ir trūkumų pašalinimu padengia Pardavėjas. 

7.7. PIRKĖJO pranešimai apie Įrangos trūkumus ar gedimus turi būti teikiami paštu, elektroniniu paštu, sutartyje nurodytais adresais ar faksu.

7.8. Garantija netaikoma Įrangos defektams ir žalai, padarytai:

a. esant netinkamam naudojimui, kai naudojimas yra prieštaraujantis tikslui, prieštaraujantis techninių žinių, tinkamo ekonomiškumo ar saugos taisyklių principams;

b. naudojant neoriginalias atsargines dalis (nebent PARDAVĖJAS jas sumontavo arba buvo informuotas apie jų sumontavimą ir tam neprieštaravo);

c. išorinių mechaninių veiksnių;

d. esant netinkamų tipų srovėms, viršįtampiams ir kritimams elektros tinkle, taip pat esant neefektyviai ar sugadintai elektros instaliacijai;

e. bet kokiems, PIRKĖJO ar trečiųjų asmenų, atliktiems Įrangos taisymams, pakeitimams ar modifikacijoms, kurios buvo nesuderintos su PARDAVĖJU.


	8. Force majeure

	8.1. Nei viena, nei kita Šalis nėra atsakinga ir neatsako už bet kokių savo įsipareigojimų nevykdymą ar vėlavimą, atsiradusių dėl tiesiogiai ar netiesiogiai nuo jos nepriklausančių jėgų (force majeure) ar jų padarinių, įskaitant, be apribojimų, streikus, veiklos sustabdymą, avarijas, karo ar teroro veiksmus, civilinius ar karinius neramumus, branduolines ar stichines katastrofas, Dievo veiksmus, su sąlyga, kad dėl nenugalimos jėgos padarinių kenčianti šalis:

8.1.1. nedelsdama informuoja kitą Šalį apie nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes, dėl kurių nevykdomi ar vėluojami vykdyti įsipareigojimai ir nurodo numatomą sutarties vėlavimo ar tinkamo įvykdymo trukmę;

8.1.2. deda visas pastangas, kad būtų sumažinti tokių nevykdymų ar vėlavimo padariniai;

8.1.3. atnaujina savo veiklą pagal šią sutartį kai tik nenugalimos jėgos aplinkybės nebeturi įtakos Šaliai.


	9. Kitos sąlygos 

	9.1. Per 2 savaites nuo sutarties pasirašymo datos, PIRKĖJAS savo sąskaita nusiunčia PARDAVĖJUI pirmuosius _______ vienetų (-us) kiekvienos pakuotės (tūbos) pavyzdžius.

9.2. Ne vėliau kaip likus 4 savaitėms iki sutartos Įrangos pristatymo datos PIRKĖJAS savo lėšomis siunčia PARDAVĖJUI pavyzdžius ( _____ vienetų (-us) kiekvieno dydžio tuščių tūbų ir _____ kg produkto) Įrangos atitikties bandymas (ang. FAT - Factory acceptance test) atlikti.

9.3. PARDAVĖJAS užtikrina, jog Įrangos techninis našumas bus ne mažesnis kaip 90 %  deklaruojamo techniniuose dokumentuose, su sąlyga, kad tūbos ir produktas atitiks užsakymo metu sutartus.


	10. Baigiamosios nuostatos

10.1. Sutartis įsigalioja nuo sutarties pasirašymo momento ir galioja iki visiško Šalių pagal šią sutartį įsipareigojimų įvykdymo.  

10.2. Šalys susitaria, kad visi pranešimai ir kita korespondencija, susiję su šia sutartimi, turi būti siunčiami rašytine forma elektroniniu paštu, faksu, registruotu paštu arba įteikiami аsmeniškai pasirašytinai šioje sutartyje nurodytais buveinės ar elektroninio pašto adresais ar fakso numeriais. 

10.3. Apie savo rekvizitų pasikeitimą Šalis privalo iš anksto pranešti kitai Šaliai raštu. Visi pranešimai (dokumentai), kuriuos viena Šalis išsiunčia kitai Šaliai iki gaudama pranešimą apie pastarosios adreso korespondencijai ar kitų rekvizitų pasikeitimą, laikomi tai Šaliai tinkamai įteiktais.

10.4. Šalys susitaria, kad visa informacija, esanti šioje sutartyje ar su ja susijusi, bus laikoma konfidencialia ir negali būti atskleista tretiesiems asmenims, išskyrus atvejus, kai toks atskleidimas yra privalomas pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus arba būtinas, siekiant tinkamai įvykdyti įsipareigojimus pagal šią sutartį. Šis įsipareigojimas Šalims galioja ir po sutarties pasibaigimo ar nutrūkimo bet kokiu pagrindu  neterminuotai.

10.5.  Šiai sutarčiai, jos vykdymui ir aiškinimui taikoma Lietuvos Respublikos teisė.

10.6. Bet kurį iš šios sutarties kylantį arba su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar negaliojimu susijusį ginčą ar pretenziją, Šalys susitaria spręsti tarpusavio derybų keliu. Nepavykus susitarti, tokius ginčus ar pretenzijas spręs tarptautinio arbitražo teismas Paryžiuje (Prancūzija).

10.7. Priedai, kurie yra pridedami prie šios Sutarties, yra laikomi neatskiriama šios Sutarties dalimi:

10.7.1. Priedas Nr. 1 – Techninė specifikacija.
10.7.2. Priedas Nr. 2 – Banko ar draudimo bendrovės laidavimo dokumentas. 

Priedai, kurie Šalių bus sudaromi raštu prie šios sutarties, taip pat bus laikomi neatskiriama šios Sutarties dalimi.

10.8. Ši sutartis sudaryta lietuvių ir anglų kalbomis, dviem vienodą juridinę galią turinčiais egzemplioriais – po vieną kiekvienai šaliai. Esant sutarties tekstų neatitikimams, pirmenybė aiškinant sutartį teikiama lietuviškam tekstui. Aiškinant Sutartį tekstas lietuvių ir anglų kalbomis turi lygiateisę vertę. 
10.9. Šalių rekvizitai:



	Pardavėjas:
	PIRKĖJAS:

	Adresas:

Tel./fax.

Įmonės kodas
PVM mokėtojo kodas
A/s

Bankas

Banko kodas

Direktorius
	Adresas:

Tel./fax.

Įmonės kodas
PVM mokėtojo kodas
A/s

Bankas

Banko kodas

Direktorius



	 [vardas, pavardė, parašas]  

A.V.
	[vardas, pavardė, parašas] 

A.V.




Priedas Nr. 1

prie 2021 m. ...................... d.  pirkimo–pardavimo Sutarties Nr. ............
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

Prekių techninės savybės yra suprantamos kaip minimalios reikalingos Pirkėjui. Todėl siūlomos prekės turi būti lygiavertės arba ne prastesnės nei aprašoma šioje techninėje specifikacijoje. Nuoroda į konkretų modelį ar šaltinį, konkretų procesą ar prekės ženklą, patentą, tipą, konkrečią kilmę ar gamybą, standartą ar pan., suprantama kaip analogiška arba lygiavertė. Tais atvejais, kai reikalavimuose nurodoma tiksli reikalaujamo parametro reikšmė, ji nurodo, kad tai yra įprastai naudojamas visame pasaulyje (standartizuotas) matmuo. 

Visa siūloma/parduodama įranga turi būti nauja ir nenaudota. Visa įranga privalo būti pagaminta laikantis jai taikomų Europos Komisijos direktyvų reikalavimų ir turėti CE ženklinimą. Gamintojas turi užtikrinti, ir turėti galimybę įrodyti kad pagamintas gaminys atitinka jam taikomus esminius Europos normų reikalavimus dėl sveikatos, naudojimo saugos ir aplinkos apsaugos.
	Eil. Nr.
	Parametrai
	Reikalaujamos parametrų reikšmės

	I
	Pilnai automatinis tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys

Tūbų fasavimo ir uždarymo įrenginys skirtas fasuoti gelį į iki 250 ml tūbas (metalines, plastikines bei laminuotas)  ir jas uždaryti

	1.
	Specifikacija

	1.1.
	Bendriniai reikalavimai

	1.1.1.
	Įrenginio korpuso metaliniai komponentai pagaminti iš ne prastesnės kokybės, nei AISI 304 markės  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti

	1.1.2.
	Įrenginys suprojektuotas laikantis Geros Gamybos Praktikos (GGP) gairių (angl. GMP -  Good Manufacturing Practice)
	Privaloma tenkinti


	1.1.3.
	Pristatyta įranga turi būti visiškai surinkta ir paruošta naudoti
	Privaloma tenkinti

	1.1.4.
	Įrenginys turi būti laisvai gabenamas pro duris, kurių matmenys yra: aukštis ≤2,1 m, plotis ≤1,6 m
	Privaloma tenkinti

	1.1.5.
	Mechaninis įrenginio greitis
	≥ 3 600 Ciklai/val.

	1.2.
	Bendriniai reikalavimai (su produktu kontaktuojantiems paviršiams)

	1.2.1.
	Ne prastesnės kokybės, nei AISI 316 markės nerūdijantis plienas
	Privaloma tenkinti

	1.2.2.
	Tarpinės (su produktu kontaktuojančios dalys) pagamintos iš silikono
	Privaloma tenkinti

	1.3.
	Ši komplektacija turi būti įtraukta į įrenginį:

	1.3.1.
	Automatinis tūbų padavimas iš dėklo
	Privaloma tenkinti

	1.3.2.
	Tikslus automatinis tūbos orientavimas
	Privaloma tenkinti

	1.3.3.
	Tūbų presas, skirtas geresniam tūbų įstatymui  į tūbų puodelius
	Privaloma tenkinti

	1.3.4.
	Tūbų pakrovimo automatinis stabdymo įtaisas
	Privaloma tenkinti

	1.3.5.
	Kontrolės mechanizmas stabdantis produkto įpylimą jai nėra tūbos
	Privaloma tenkinti

	1.3.6.
	Automatinis tūbų išmetimas
	Privaloma tenkinti

	1.3.7.
	Automatinis tūbų galų pjaustytuvas (plastikinėms ir laminuotoms tūboms)
	Privaloma tenkinti

	1.3.8.
	Dujų ištraukimo sistema
	Privaloma tenkinti

	1.3.9.
	Azoto sistema
	Privaloma tenkinti

	1.4.
	Reikalavimai įrenginio dalims (fasavimo dalis)

	1.4.1.
	Mechaninė dozavimo grupė pagaminta iš ne prastesnės kokybės nei AISI 316  nerūdijančio plieno
	Privaloma tenkinti

	1.4.2.
	Pilstymas naudojant nardančių vamzdelių (ang. Diving nozzle) sistemą
	Privaloma tenkinti

	1.4.3.
	Reguliuojamas pripildymo tūris nuo 3 iki 250 ml.
	Privaloma tenkinti

	1.4.4.
	Jungtys su sanitariniais spaustukais (geresniam valymui)
	Privaloma tenkinti

	1.5.
	Reikalavimai įrenginiui (plastikinių ir laminuotų tūbų uždarymas)

	1.5.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos).
	13,5 – 50,0 mm 

	1.5.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm

	1.5.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.4.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 40 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.5.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 50 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.5.6.
	Į plastikinių ir laminuotų tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 3 skaitmenų rinkiniais (0–9) ir tarpikliais) 
	Privaloma tenkinti

	1.6.
	Reikalavimai įrenginiui (metalinių tūbų uždarymas)

	1.6.1.
	Įrenginys gali būti pritaikytas dirbti esant skirtingo skersmens tūboms (ribos nurodytos)
	13,5 – 42,0 mm

	1.6.2.
	Įrenginys privalo būti pritaikytas dirbti esant skirtingo ilgio tūboms (ribos nurodytos). Pastaba: dangtelio ilgis yra įskaičiuotas
	70 – 250 mm

	1.6.3.
	Įrenginys turi būti pilnai sukomplektuotas ir visiškai paruoštas darbui, kad būtų galima naudoti 30 mm skersmens tūbas
	Privaloma tenkinti

	1.6.4.
	Į metalinių tūbų sandarinimo etapą turi būti įtraukta automatinė datos ir serijos numerio štampavimo funkcija (turi būti pridėti mažiausiai 2 skaitmenų rinkiniai (0–9) ir tarpikliai) 
	Privaloma tenkinti

	1.7.
	Reikalavimai įrenginio dalims (valdymas)

	1.7.1.
	Elektroninis programuojamas loginis valdiklis tinkamam valdymui
	Privaloma tenkinti

	1.7.2.
	Įrenginio valdymas jutiklinio ekrano pagalba
	Privaloma tenkinti

	1.7.3.
	Ethernet jungtis
	Privaloma tenkinti

	1.8. 
	Dokumentacija

	1.8.1.
	CE sertifikatas arba deklaracija
	Privaloma tenkinti

	1.8.2.
	Mašinos surinkimo ir paleidimo instrukcija
	Privaloma tenkinti

	1.8.3.
	Naudojimo ir priežiūros vadovas anglų kalba
	Privaloma tenkinti

	1.8.4.
	Brėžiniai: bendras įrangos vaizdas
	Privaloma tenkinti

	1.8.5.
	Šio (ar panašaus) įrenginio įdiegimo ir eksploatavimo kvalifikacijos (ang.  Installation and Operation Qualification (IQ/OQ)) protokolo kopija (neužpildyta) anglų kalba 
	Privaloma tenkinti

	1.8.6.
	Vamzdynų ir prietaisų schema (P&ID)
	Privaloma tenkinti

	1.8.7.
	Su gaminiu besiliečiančių dalių medžiagų sertifikatai
	Privaloma tenkinti

	1.8.8.
	Pneumatikos ir elektros schemos
	Privaloma tenkinti

	1.8.9.
	Aliarmų sąrašas
	Privaloma tenkinti

	1.8.10
	Pagrindinių dalių sąrašas
	Privaloma tenkinti
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3. GENERAL PROVISIONS
3.1 UAB Ruvera (hereinafter referred to as the “Buyer”), in implementing the project titled “Investments in the production of products required to combat COVID-19, UAB Ruvera, No. 03.3.1-LVPA-T-859-01-0008”, co-financed by the Structural Funds of the European Union and by the Republic of Lithuania, plans to purchase a fully automatic tubes filling and closing machine.
3.2 The main concepts used herein are defined in the Project Financing and Administration Rules approved by the Minister of Finance of the Republic of Lithuania by Order No. 1K-316 of 8 October 2014 (hereinafter referred to as the “Rules”).
3.3 The procurement shall be carried out in accordance with the Rules, the Civil Code of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the Civil Code), other legal acts and the conditions of the tender (hereinafter referred to as the “Tender Conditions”).
3.4 The report on the procurement has been published on the website of the European Union Investment Funds www.esinvesticijos.lt. 
3.5 The procurement shall be carried out in a competitive manner, in accordance with the principles of equality, non-discrimination, mutual recognition, proportionality and transparency. 
3.6 In the absence of a tender, due to the fact that no tender meeting the requirements of the Buyer has been received from a Supplier, the Buyer reserves the right to redo the procurement in accordance with the procedure set out in Clause 461.1 of the Rules.
3.7 Person authorized by the Buyer to maintain direct contact with the Suppliers and receive notifications related to the procurement procedures from them is: Neringa Kubickienė, Head of the Production and Development Department, Tel. No.: +370 655 93042, Fax: +370 41 598 093, E-mail: n.kubickiene@ruvera.lt, Žemaitės St. 145, 76139 Šiauliai, Lithuania.
4. PROCUREMENT OBJECT
2.6. A fully automatic tubes filling and closing machine, 1 set, shall be purchased, the properties of which shall be specified in the provided technical specification.
2.7. If the technical specification defines a specific model or source, a particular process or a brand, patent, type, specific origin or production method, it should be considered that objects equivalent in terms of their properties shall be acceptable.
2.8. This procurement is not split into parts; therefore, the tender must be submitted for the whole specified amount of the goods.
2.9. The goods must be produced within 12 (twelve) weeks from the presentation of the written order from the Contracting Authority to the Supplier producing the Machine and after a written notice from the Contracting Authority to the Supplier that Machine are tested and meet the requirements of procurement conditions, the Products must be delivered to the Contracting Authority within a period of time not exceeding 2 (two) weeks.  
2.10. Place of delivery of the goods – Pakruojo St. 10, Šiauliai, Republic of Lithuania.
5. QUALIFICATION REQUIREMENTS FOR THE SUPPLIERS
5.1 The Buyer shall not check the qualifications of the Suppliers involved in the procurement.
3.2 If a group of economic entities is involved in the procurement procedures, it shall submit a joint venture agreement or a duly certified copy thereof. The joint venture agreement must specify the obligations of each party to this contract in the course of the intended procurement contract with the Buyer, and the part of the value of these obligations, which shall be included in the total value of the procurement contract. A joint venture agreement must provide for the joint liability of all the parties to this contract for a failure to fulfil their obligations to the Buyer. Also, the joint venture agreement must stipulate which person represents the group of economic entities (with whom the Buyer should communicate during the evaluation of the tender and provide information related to the evaluation of the tender, and who shall submit the tender to the partner that has the power to submit the tender, to sign it and to conclude a contract).
6. PREPARATION, SUBMISSIONAND AMENDMENTS TO THE TENDERS
12.4 By submitting the tender, the Supplier shall agree to these Tender Conditions and confirm that the information provided in its tender is correct and includes everything necessary for the proper execution of the procurement contract.
12.5 The tender must be submitted in written form, signed by the Supplier or its authorized person.

12.6 Supplier’s tender and other correspondence shall be provided in Lithuanian and/or English. 
12.7 The Supplier shall present the price proposal in accordance with the form presented in Annex 2 to the tender conditions. The tender shall be submitted by e-mail to projektas@ruvera.lt or in a sealed envelope. When submitting the tender by e-mail, the tender and its annexes shall be submitted in a PDF format, while the letter shall indicate the name of the procurement, and the name, address and telephone number of the Supplier. When submitting a tender, the name of the Buyer must be written on the envelope as follows: UAB Ruvera; Address: Žemaitės St. 145, LT-76139 Šiauliai, Lithuania; Procurement name: “Procurement of a Fully Automatic tubes filling and closing machine”; and with the name and address of the Supplier. The envelope may also include the words “Do not open until the deadline for the submission of tenders”. An envelope with the tender shall be returned to the Supplier who has sent the tender in an unsealed envelope. 
12.8 The tender shall consist of a set of the following documents submitted by the Supplier in writing:
12.8.1. a completed tender form, prepared in accordance with Annex 2 to these conditions;
12.8.2. documents substantiating the minimum qualification requirements as specified in the Tender Conditions;
12.8.3. a joint venture agreement, or a duly certified copy thereof, if the joint tender is submitted by a group of economic entities;
12.8.4. any other information and/or documents requested in the Tender Conditions.
12.9 The Supplier may submit only one tender – individually, or as a member of a group of economic entities. If the Supplier submits more than one tender, or a member of a group of economic entities is involved in the submission of multiple tenders, any such tenders will be rejected.
12.10 When submitting a tender, the Supplier must offer the total quantity of goods specified.
12.11 Suppliers are not permitted to submit alternative tenders. If the Supplier submits an alternative tender, its tender and the alternative tender (alternative tenders) shall be rejected.
12.12 The tender must be submitted by 4/March/2021 9.00 o’clock  (according to the time in the Republic of Lithuania) by sending it by post, by e-mail projektas@ruvera.lt, by courier or by direct delivery to the following address:  UAB Ruvera, Žemaitės St. 145, LT-76139, Šiauliai, on business days from 08:15 to 17:00. At the request of the Supplier, the Buyer shall immediately provide written confirmation that the Supplier’s tender has been received, indicating the date, hour and minute of its receipt. 
12.13  The Buyer shall not be liable for postal delays or other unforeseen cases, due to which the tenders were not received or were received late. A late tender shall not be opened and shall be returned to the Supplier by registered mail.
12.14  The price indicated in the tenders must be expressed in euros, and must be expressed and calculated as specified in Annex 2 to these Tender Conditions. When calculating the price, the total quantity of goods specified in Annex 2 to these Tender Conditions, as well as price components, requirements of the technical specification, etc., must be taken into account. The price of the goods must include all taxes and all costs of the Supplier, as specified in the draft contract attached to Annex 3 to these procurement conditions. The tenders must offer the full quantity of goods specified, while indicating the price of the device excluding VAT and including VAT. 
12.15  The tender must remain valid for at least 90 calendar days from the deadline for the submission of tenders. If the tender does not specify its expiry date, the tender shall be deemed to be valid as provided for in the procurement documents.
12.16  Before the expiry of the tenders, the Buyer shall have the right to request that the Suppliers extend their validity until the specified time. The Supplier may reject such a request.
12.17  The Buyer shall have the right to extend the term for the tender submissions before the end of the established term. The Buyer shall issue a notification in writing about the new term for the submission of tenders to all the Suppliers who have received the Tender Conditions, and shall announce it on the European Union Investment Funds website www.esinvesticijos.lt. 
12.18  The Supplier shall have the right to change or to cancel its tender before the end of the term for the submission of tenders. Such an amendment, or notice that the tender has been cancelled, shall be recognized as valid if the Buyer receives it in writing before the end of the term for the submission of tenders.
13. EXPLANATION AND CLARIFICATION OF THE TENDER CONDITIONS
13.1 The Buyer shall respond to each written request by the Supplier to clarify the procurement conditions if the request is received not later than 3 business days before the end of the term for the submission of tenders. The Buyer shall reply to the Supplier’s timely request for a clarification of the Tender Conditions no later than 2 business days from the date of the receipt, thereof and at least 2 business days before the end of the term for the submission of tenders. The Buyer, in its reply to the Supplier, shall simultaneously send explanations to all other Suppliers to whom it has submitted the Tender Conditions, but shall not indicate which Supplier has requested the clarification of the Tender Conditions.
13.2 The Buyer shall have the right to explain and adjust the Tender Conditions on its own initiative before the end of the term for the submission of tenders, but not later than 2 business days before the end of the term for the submission of tenders.
13.3 If, after the announcement of an invitation to participate in the tender, there are changes in the information necessary for the preparation of the tenders, as well as when the Suppliers are provided with clarifications of the documents (for example, the qualification requirements are changed and/or revised), the Buyer shall announce an amended invitation to participate in the procurement procedure in accordance with Clause 458 of the Rules.
13.4 The Buyer shall not hold any meetings with the Suppliers regarding explanations of the procurement documents. 
13.5 Any information, explanations of the Tender Conditions, announcements or other correspondence between the Buyer and the Supplier shall be carried out via the address indicated in this clause by post, e-mail or fax. 
13.6 Person authorized to maintain direct contact with the Suppliers: Neringa Kubickienė, Head of the Production and Development Department, Tel. No.: +370 655 93042, Fax: +370 41 598 093, E-mail: n.kubickiene@ruvera.lt, Žemaitės St. 145, LT-76139 Šiauliai, Lithuania.
14. EXAMINATION AND EVALUATION OF THE TENDERS 
14.1 The procedure of opening the envelopes shall take place on 4/March/2021 9.10 o’clock  (according to the time in the Republic of Lithuania) in the absence of the tenderers.
14.2 The Buyer shall ensure that the prices quoted in the submitted tenders shall not be known before the end of the term for the submission of tenders specified in Clause 6.1 to the Tender Conditions.
14.3 The procedures for the examination, evaluation and comparison of the tenders shall be carried out by the Commission, in the absence of the Suppliers or their authorized representatives.
14.4 The Commission shall examine:
14.4.1. whether the Suppliers have provided all the data, documents and information specified in these Tender Conditions, and whether the tender meets the requirements set out in these Tender Conditions;
14.4.2. whether abnormally low prices have been offered;
14.5 In the event of questions concerning the content of the tenders and upon a request from the Commission for the clarification of such data, the Suppliers must provide additional written explanations in writing within a reasonable time limit, which cannot be shorter than 3 business days, without altering the substance of the tender. 
14.6 If the Commission finds errors in the calculation of the price indicated in the tender, the Commission must, in writing, ask the Suppliers, within the reasonable time limit indicated by the Commission, to correct the arithmetic errors noted in the tender without changing the price of the tender which was given during the opening of the envelope at the meeting. In correcting the arithmetic errors indicated in the tender, the Supplier does not have the right to withdraw components from the price or to add new components to the price.
14.7 In a case where the tender submitted indicates an abnormally low price, the Commission shall have the right to, and in the event of a rejection of the tender must, ask the Supplier in writing to submit, within the reasonable time limit indicated by the Commission, a justification of the unusually low tender price, including a detailed justification of the components of the price.

14.8 The prices indicated in tenders will be evaluated in euros.
14.9  Tenders not rejected by the Buyer shall be evaluated on the basis of the lowest price criterion. 
15. REASONS FOR THE REJECTION OF A TENDER
15.1 The Commission shall reject a tender if:
15.1.1. the Supplier presented more than one tender (all tenders of the Supplier are rejected); 
15.1.2. the Supplier did not meet the minimum qualification requirements, if they were applied; 

15.1.3. the tender (or if the negotiations are in place – the final tender) did not meet the requirements of the Tender Conditions (the procurement object indicated in the tender does not meet the requirements specified in the technical specification, etc.) or the participant, at the request of the Buyer, did not explain or justify its tender without changing its essence;
15.1.4. the Supplier did not correct the arithmetic errors within the term specified by the Buyer and/or did not explain the tender;
15.1.5. an unusually low price was offered and the Supplier did not provide a written justification of the price components at the Buyer’s request, or otherwise did not substantiate the unusually low price;
15.1.6. the Supplier provided false information which the Buyer is able to prove by any legal means;
15.1.7. the price proposed by the Supplier, whose tender was not rejected for other reasons, was too high for the contracting authority.
15.2 The Supplier shall be informed of the rejection of the tender within one business day from the date of the adoption of such a decision.
16. NEGOTIATIONS
16.1 If the Buyer is not satisfied by the submitted tenders, by a decision of the Commission, all the Suppliers meeting the minimum requirements set out in these Tender Conditions may be invited to participate in negotiations. 
16.2 Such negotiations shall be conducted with all the Suppliers whose tenders have not been rejected. During the negotiations, the same information shall be provided to each of the Suppliers. The results of the negotiations shall be formalized in minutes, which shall be prepared separately for each Supplier. 
16.3 Negotiations may take place on the basis of all the characteristics of the works, goods or services to be procured, including the price, quality, commercial conditions and on the basis of social, environmental and innovative aspects. The minimum requirements for the procurement object, Supplier qualifications, Supplier tenders, evaluation criteria for these tenders and the essential terms of the procurement contract are not negotiable.
16.4 The Commission shall, after assessing the Suppliers’ qualifications and tenders, indicate to all the Suppliers whose tenders have not been rejected the time needed to enter into the negotiations. The negotiations may also take place remotely, with the parties communicating over a distance, including but not limited to via e-mail, Skype, Messenger and other electronic means of communication. The contact person shall be: Neringa Kubickienė, Head of the Production and Development Department, Tel. No.: +370 655 93042, Fax: +370 41 598 093, e-mail: n.kubickiene@ruvera.lt ,  Žemaitės St. 145, 76139 Šiauliai, Lithuania.
16.5 During the negotiation procedures, the Commission shall not disclose to third parties any information received from a Supplier without its consent. The negotiations shall be carried out with each Supplier separately, and all negotiations shall be recorded. The minutes of the negotiations shall be signed by the Chairman of the Commission and an authorized representative of the Supplier with whom it has negotiated.
16.6 The final tenders resulting from the negotiations shall be the minutes of the negotiations signed by the parties and the initial tenders, insofar as they have not been changed during the negotiations. The final tenders shall be evaluated according to the terms and conditions of these Tender Conditions.
16.7 Upon the completion of the negotiations and after the final tenders have been evaluated, the final order of the tenders shall be approved. If a Supplier did not attend (did not participate) in the negotiations, the initial tender of the absent Supplier shall be evaluated when forming the final order of the tenders.
17. DECISION DETERMINING THE WINNER
17.1 After examining, evaluating and comparing the tenders submitted, the Commission shall set the order for the tenders. The tenders are ranked based on the increasing amount of their price. If several of the submitted tenders have the same prices, the Supplier whose tender was registered earlier shall be entered in a higher position in the order of the tenders. 
17.2 In cases where a tender has been submitted by only one Supplier, the order of the tenders shall not be determined and its tender shall be deemed to have won the procurement, if it has not been rejected in accordance with the terms of these Tender Conditions.
17.3 The Supplier offering the lowest price shall be declared the winner of the invitation to the tender, and shall be invited to conclude a contract specifying the time by which the contract must be concluded.
17.4 If the successful tenderer refuses to conclude the procurement contract in writing, or does not arrive to conclude the procurement contract by the specified time, or does not provide the performance guarantee specified in the Tender Conditions, if applicable, 
 or refuses to conclude the procurement contract under the conditions specified in the procurement documents, such a tenderer shall be deemed to have refused to conclude the procurement contract. In such a case, the Commission shall propose the conclusion of a procurement contract with a Supplier whose tender is first in the order after the Supplier who has refused to conclude the procurement contract.
18. PROCUREMENT CONTRACT CONDITIONS
18.1 The conditions of the procurement contract shall be set out in the draft contract as indicated in Annex 3 to these procurement conditions.
18.2 The procurement contract shall be signed with the Supplier submitting the winning tender according to the terms and conditions stipulated in these Tender Conditions, in accordance with the Rules and the Civil Code.
18.3 The terms the price of the final tender of the winning Supplier, as well as the essential terms of the procurement established at the commencement of the procurement by the Buyer, with the exception of the cases specified in Clause 8 of these Conditions (if applicable), may not be changed during the conclusion of the procurement contract.
18.4    During the performance of the procurement contract, the essential terms and conditions of the procurement contract will not be amended, if:
18.4.1. they are replaced by new conditions which, if established in the procurement documents, would have allowed Suppliers other than those participating in the procurement procedures to participate in the procurement procedures;
18.4.2. they are replaced by new conditions which, if they were specified in the procurement documents, could lead to a situation where the successful tender is awarded to a Supplier other than the one chosen as the winner;
18.4.3. the object of the procurement is altered in such a way that new (additional) goods, services or works are included in the amended procurement contract;
18.4.4. the economic balance of the contract changes for the benefit of the person with whom the contract is concluded, in a manner not specified in the conditions of the original contract.
18.5 The procurement contract or framework agreement may also be amended during its term if such an amendment does not substantially change the nature of the contract, and the total value of the individual amendments under this Clause does not exceed 10 percent of the original contract value or 15 percent in case of the procurement of works.
19. FINAL PROVISIONS
19.1  The costs of tender preparation and participation in the tender process shall not be compensated to Suppliers.
19.2  The Buyer shall have the right to cancel the procurement procedure at any time before the conclusion of the procurement contract, if circumstances arise that could not be foreseen. Upon the acceptance of the decision to terminate the procurement procedures, the Buyer shall inform the Suppliers who have submitted a tender no later than within 3 business days after such a decision is made, and if the procurement procedures are terminated before the end of the term for the submission of tenders, the Buyer shall provide information to all the Suppliers who have acquired the procurement conditions and/or procurement documents. 
19.3  The Buyer shall notify the Suppliers submitting the tenders in writing of the conclusion of the procurement contract, no later than within 3 business days after the conclusion of the procurement contract, indicating the Supplier with whom the procurement contract has been concluded and the price that was offered.
19.4  Information provided in the tenders, other than the information specified in Clause 11.3 of the Tender Conditions, shall not be published to the Suppliers and third parties, except for the persons who administer and audit the use of EU funds.
20. ANNEXES
20.1  Technical Specification;
20.2  Tender Form;
20.3  Draft Contract.
Annex 1 to the Tender Conditions 
TECHNICAL SPECIFICATION FOR A FULLY AUTOMATIC TUBES FILLING AND CLOSING MACHINE
Technical properties of products shall be understood as the minimum required by the Buyer. Therefore, the products offered must at least be equivalent to that described in this Technical Specification. A reference to a specific model or source, specific process or trademark, patent, type, specific origin or production, standard, etc., shall be understood as analogous or equivalent. 

In cases where an accurate value of the parameter required is indicated in the requirements, it indicates that it is a measure usually used worldwide (standard). 

All Equipment proposed/sold must be new and not used. All Equipment must be produced in accordance with applicable requirements of European Commission directives and must have the CE marking. The manufacturer must ensure and have the possibility to prove that the product manufacturer meets the essential applicable requirements of the European standards related to health care, operational safety and environmental protection.

	Item No.
	Parameters
	Parameter values required

	I
	Fully automatic tubes filling and closing machine

Tube filling and closing machine for filling and closing gel in tubes (metal, plastic and laminated) of up to 250 ml capacity

	1.
	Specification

	1.1.
	General requirements

	1.1.1.
	Metal components of machine are (machine body and electrical cabinet) no lower quality as Stainless Steel AISI 304
	Must be satisfied 

	1.1.2.
	Machine designed in accordance with Good Manufacturing Practice (GMP) guidelines
	Must be satisfied 

	1.1.3.
	The delivered equipment must be fully assembled and ready to use
	Must be satisfied 

	1.1.4.
	The machine must be able to move freely through doors with the following dimensions: height ≤2.1 m, width ≤1.6 m
	Must be satisfied 

	1.1.5.
	Mechanical speed of the machine
	≥ 3 600 cycles per hour

	1.2.
	General requirements (surfaces in contact with the product)

	1.2.1.
	No lower quality than AISI 316 brand stainless steel
	Must be satisfied 

	1.2.2.
	Gaskets (in contact with the product) are made of silicone
	Must be satisfied 

	1.3.
	This complication must be included in the machine:

	1.3.1.
	Automatic tube loader from the tray  
	Must be satisfied 

	1.3.2.
	Accurate automatic tube orientation
	Must be satisfied 

	1.3.3.
	Tube presser for better positioning into the tube cups
	Must be satisfied 

	1.3.4.
	Tube loading automatic stop device
	Must be satisfied 

	1.3.5.
	The control mechanism for stopped filling if no tube in site
	Must be satisfied 

	1.3.6.
	Automatic tube ejection
	Must be satisfied 

	1.3.7.
	Automatic tube end cutter (for plastic and laminated tubes)
	Must be satisfied 

	1.3.8.
	Gas extraction system
	Must be satisfied 

	1.3.9.
	Nitrogen system
	Must be satisfied 

	1.4.
	Requirements for machine elements (filling section)

	1.4.1.
	Mechanical Dosing group is made in Stainless Steel not inferior in quality than AISI 316
	Must be satisfied 

	1.4.2.
	Filling by diving nozzle system
	Must be satisfied 

	1.4.3.
	Adjustable filling volume capacity from 3 up to 250 ml.
	Must be satisfied 

	1.4.4.
	Connections with sanitary clamps (for better cleaning)
	Must be satisfied 

	1.5.
	Requirements for machine (plastic and laminated tube closing)

	1.5.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 50,0 mm 

	1.5.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm

	1.5.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.4.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 40 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.5.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 50 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.6.
	In the plastic and laminated tubes sealing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be at minimum 3 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 

	1.6.
	Requirements for machine (metal tube closing)

	1.6.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 42,0 mm

	1.6.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm

	1.6.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.6.4.
	In the metal tube closing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be add minimum 2 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 

	1.7.
	Requirements for machine elements (control)

	1.7.1.
	Electronic programmable logic controller for proper management
	Must be satisfied 

	1.7.2.
	Machine control by Touch Screen
	Must be satisfied 

	1.7.3.
	Ethernet connection
	Must be satisfied 

	1.8. 
	Documentation

	1.8.1.
	CE certificate or declaration
	Must be satisfied 

	1.8.2.
	Machine assembly and start-up instruction
	Must be satisfied 

	1.8.3.
	User and maintenance manual in English
	Must be satisfied 

	1.8.4.
	Machine lay-out 
	Must be satisfied 

	1.8.5.
	 Blank copy (empty) of Installation and Operation Qualification (IQ/OQ) protocol in English of this (or a similar) machine
	Must be satisfied 

	1.8.6.
	Pipeline and instrumentation diagrams (P&ID)
	Must be satisfied 

	1.8.7.
	Certificates of material of parts in contact with product
	Must be satisfied 

	1.8.8.
	Pneumatic and electrical schemes
	Must be satisfied 

	1.8.9.
	Alarm list
	Must be satisfied 

	1.8.10
	Common parts list
	Must be satisfied


Annex 2 to the Tender Conditions
TENDER
FOR A FULLY AUTOMATIC TUBES FILLING AND CLOSING MACHINE
	   /   /20  .

	date

	

	Location


	Name of the Supplier

	

	Address of the Supplier

	

	Name, surname of the person responsible for the tender
	

	Telephone number

	

	Fax number

	

	E-mail address

	


We hereby declare that we agree with all terms and conditions of the procurement stipulated by the following:
1) Tender notice published on the website www.esinvesticijos.lt  24/02/2021.
2) Tender Conditions;
3) Annexes to the Procurement documents.
We hereby offer the following products:
	Item No.
	Names of the products
	Quantity
	Measure
unit 
	Unit price in
EUR (excluding VAT)
	Unit price in
EUR (including VAT)
	Price in EUR (excluding VAT)
	Price in EUR (including VAT)

	1
	2
	3
	4
	5
	6 
	7
	8

	1.
	Fully automatic tubes filling and closing machine (write a model in brackets)
	1
	Set
	
	
	
	

	
	
	TOTAL (total tender price)
	
	


The products proposed fully meet the requirements indicated in the procurement documents and their properties are as follows:
	Item No.
	Product’s technical parameters
	Parameter values required
	Compliance of the proposed equipment with the technical requirements, values of indicators (Supplier completes)
	Document title and page number marking the place where documents substantiating the technical indicators proposed are located (Supplier completes)

	I
	Fully automatic tubes filling and closing machine

Tube filling and closing machine for filling and closing gel in tubes (metal, plastic and laminated) of up to 250 ml capacity

	1.1.
	General requirements

	1.1.1.
	Metal components of machine are (machine body and electrical cabinet) no lower quality as Stainless Steel AISI 304
	Must be satisfied 
	
	

	1.1.2.
	Machine designed in accordance with Good Manufacturing Practice (GMP) guidelines
	Must be satisfied 
	
	

	1.1.3.
	The delivered equipment must be fully assembled and ready to use
	Must be satisfied 
	
	

	1.1.4.
	The machine must be able to move freely through doors with the following dimensions: height ≤2.1 m, width ≤1.6 m
	Must be satisfied 
	
	

	1.1.5.
	Mechanical speed of the machine
	≥ 3 600 cycles per hour
	
	

	1.2.
	General requirements (surfaces in contact with the product):

	1.2.1.
	No lower quality than AISI 316 brand stainless steel
	Must be satisfied 
	
	

	1.2.2.
	Gaskets (in contact with the product) are made of silicone
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.
	This complication must be included in the machine:

	1.3.1.
	Automatic tube loader from the tray  
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.2.
	Accurate automatic tube orientation
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.3.
	Tube presser for better positioning into the tube cups
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.4.
	Tube loading automatic stop device
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.5.
	The control mechanism for stopped filling if no tube in site
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.6.
	Automatic tube ejection
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.7.
	Automatic tube end cutter (for plastic and laminated tubes)
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.8.
	Gas extraction system
	Must be satisfied 
	
	

	1.3.9.
	Nitrogen system
	Must be satisfied 
	
	

	1.4.
	Requirements for machine elements (filling section)

	1.4.1.
	Mechanical Dosing group is made in Stainless Steel not inferior in quality than AISI 316
	Must be satisfied 
	
	

	1.4.2.
	Filling by diving nozzle system
	Must be satisfied 
	
	

	1.4.3.
	Adjustable filling volume capacity from 3 up to 250 ml
	Must be satisfied 
	
	

	1.4.4.
	Connections with sanitary clamps (for better cleaning)
	Must be satisfied 
	
	

	1.5.
	Requirements for machine (plastic and laminated tube closing)

	1.5.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 50,0 mm 
	
	

	1.5.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm
	
	

	1.5.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 
	
	

	1.5.4.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 40 mm diameter tubes
	Must be satisfied 
	
	

	1.5.5.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 50 mm diameter tubes
	Must be satisfied 
	
	

	1.5.6.
	In the plastic and laminated tubes sealing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be at minimum 3 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 
	
	

	1.6.
	Requirements for machine (metal tube closing)

	1.6.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 42,0 mm
	
	

	1.6.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm
	
	

	1.6.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 
	
	

	1.6.4.
	In the metal tube closing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be add minimum 2 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 
	
	

	1.7.
	Requirements for machine elements (control)

	1.7.1.
	Electronic programmable logic controller for proper management
	Must be satisfied 
	
	

	1.7.2.
	Machine control by Touch Screen
	Must be satisfied 
	
	

	1.7.3.
	Ethernet connection
	Must be satisfied 
	
	

	1.8. 
	Documentation

	1.8.1.
	CE certificate or declaration
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.2.
	Machine assembly and start-up instruction
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.3.
	User and maintenance manual in English
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.4.
	Machine lay-out 
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.5.
	 Blank copy (empty) of Installation and Operation Qualification (IQ/OQ) protocol in English of this (or a similar) machine
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.6.
	Pipeline and instrumentation diagrams (P&ID)
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.7.
	Certificates of material of parts in contact with product
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.8.
	Pneumatic and electrical schemes
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.9.
	Alarm list
	Must be satisfied 
	
	

	1.8.10
	Common parts list
	Must be satisfied
	
	


The following documents are submitted with this tender:
	Item No.
	Title of documents provided
	Number of pages in the document

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Tender valid until ___/___/20 __
I, the undersigned, certify that all the information provided in our tender is accurate and that we have not willfully omitted any information that was requested from the participants in the tender.    
I confirm that I did not participate in the preparation of the procurement documents, and I am not associated with any other company involved in this tender or any other interested party.   
I understand that in a case where the abovementioned circumstances arise, I shall be removed from this tender procedure and my tender shall be rejected.
	
	
	
	
	

	Position of the Supplier’s manager or his authorized person
	
	Signature
	
	Name Surname


Annex 3 to the Tender Conditions
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	PURCHASE AND SALE AGREEMENT No. _______


	___________ 2021

Šiauliai



	UAB Ruvera, represented by the Director, Arūnas Rupšys, acting in accordance with the Articles of Association of the Company, hereinafter referred to as the BUYER, on one side,

	and

	______________________  [name of the supplier], represented by _______________________ [position, name, surname of the authorised person], hereinafter referred to as the SELLER, on the other side, hereinafter collectively referred to as the Parties and each individually as a Party, in accordance with the conditions of the tender for the “Procurement of a Fully Automatic Tubes Filling and Closing Machine” implemented during the implementation of the project titled “Investments in the production of products required to combat COVID-19, UAB Ruvera, No. 03.3.1-LVPA-T-859-01-0008”, co-financed by the Structural Funds of the European Union and by the Republic of Lithuania, have concluded this Procurement Agreement (hereinafter referred to as the Agreement):


	11. Object of the Agreement 

	11.1. The Seller undertakes to transfer to the BUYER new/unused equipment – [names of goods corresponding with the ones indicated in the Technical Specification, indicate the manufacturer, model, number of pieces], (hereinafter—the Equipment), corresponding to the technical indicators and parameters indicated by the BUYER in the proposal submitted to deliver (the Equipment must be ready to use), to participate in start-up process (remotely), coordinate, train the service personnel of the BUYER to use the Equipment (remotely) and provide the Buyer with warranty services, and the BUYER undertakes to settle under the conditions and in accordance with the procedure established in the agreement.

11.2. THE SELLER ensures that the Equipment meets the requirements of the legislation of the European Union, the Equipment has the CE marking and has the possibility to ensure that the Equipment meets the applicable requirements of European Union standards related to health, operational safety and environmental protection and also presents the following documents together with the Equipment:

11.2.1. Instructions/requirements for Equipment start-up, operation and management, safe working of the Equipment and notes on the Equipment (if any) when possible in the Lithuanian language, in other cases in the English language, 1 copy;

11.2.2. All of the technical and all other documentation related to the Equipment in accordance with valid legislation of the European Union, when possible in the Lithuanian language, in other cases in the English language wherein all technical data of the Equipment, energy consumption, noise emitted, vibration, other technical parameters and information, 1 copy. 

11.2.3. Equipment’s country of origin certificate, 1 copy.



	12. Total agreement price

	2.1. 
The total agreement price is _________EUR (amount in words EUR) including VAT. The VAT of this amount comprises ______EUR (amount in words EUR).

	2.2.
The total Agreement amount based on DDP, Pakruojo Str. 10, Šiauliai, Republic of Lithuania (Incoterms, 2010). The total Agreement amount indicated in Paragraph 2.1 of the Agreement includes the Equipment price, all taxes payable and all costs of the SELLER (transportation, transport and/or Equipment insurance, customs, delivery, installation, start-up, training of the BUYER’s personnel and any other costs that may emerge in order to properly fulfil this Agreement). The total Agreement price indicated in Paragraph 2.1 of this Agreement is final, therefore, the BUYER shall not make any other payments to the SELLER and shall not cover any costs of the SELLER. 



	13. Equipment delivery terms 

	13.1. The Equipment shall be delivered DDP (Incoterms, 2010), at the BUYER’s address, Pakruojo Str. 10, Šiauliai, Republic of Lithuania.

13.2. The SELLER undertakes:

13.2.1. The Equipment must be produced, conditions must be provided performing FAT (Factory acceptance test) of the Equipment on the SELLER’s premises within and no longer than 12 weeks from the presentation of the written order of the BUYER to produce the Equipment to the SELLER.

13.2.2. After positive FAT (Factory acceptance test) and a written notice of the BUYER to the SELLER that the Equipment is tested and meets the requirements of procurement conditions, the Equipment must be delivered to the BUYER within a period of time not exceeding 2 weeks. 

13.2.3. After the Equipment’s installation on the BUYER’s premises, it must be performed the start-up, testing and regulations works of the Equipment, the training of the BUYER’s employees with SELLER’s representative by distance. It should be performed within a period of time not longer than 10 business days from the date of the Equipment delivery which is registered by a written notice of the BUYER to the SELLER.

	13.3.  The term of production, testing and delivery of the equipment (calculated jointly, taking into account the terms specified in clauses 3.2.1.-3.2.3 of the Agreement) may be extended for a maximum of 4 (four) weeks. The right to extend or not to extend the Contract belongs to the BUYER.

13.4.   THE SELLER shall adhere with delivery conditions and terms indicated in Paragraphs 3.1. – 3.2. under the condition that the BUYER shall execute the payment conditions discussed in Chapter 5 and other conditions indicated in Paragraphs 9.1. – 9.2, it cannot delay under any circumstances, other than the delay of the BUYER, to fulfill its obligations.

13.5. The Seller shall deliver to the Buyer the following Equipment-accompanying documents: A VAT invoice, CMR (Equipment bill of lading).



	14. Acceptance of works performed

	4.2. After the SELLER delivers the Equipment at the address indicated in the Agreement and after the BUYER verifies its correspondence with Agreement conditions, carries out other works indicated in Paragraph 1.1 of the Agreement and the SELLER trains the service personnel of the Buyer to operate the Equipment, after the Equipment properly operates (including achievement of all parameters indicated in all Equipment specifications) for a maximum of 15 days, the BUYER and the SELLER shall sign the Certificate of Equipment Acceptance and Transference which is used to confirm that the Equipment is of proper quality, meets Agreement conditions and the service personnel of the BUYER is properly trained to use the Equipment.

	15. Payment conditions

15.1. The BUYER undertakes to pay:

5.1.1. An advance of 30 % of the amount indicated in Paragraph 2.1. of the Agreement, including VAT, to the SELLER within 5 (five) business days from the date of signing of the Agreement under the condition that the SELLER submitted a valid security of agreement performance acceptable to the BUYER (a bank security statement, a surety bond of an insurance company), indicated in Paragraph 6.1. and valid until complete fulfillment of the Agreement.

	5.1.2. An advance of 65 % of the amount indicated in Paragraph 2.1., including VAT, to the SELLER within 5 (five) business days from the date of presentation of a written confirmation from the SELLER that the Equipment is manufactured and tested on the SELLER’s premises and after BUYER’s written confirmation of positive FAT (Factory acceptance tests) results and equipment’s meeting the requirements of procurement conditions.

5.1.3. The remaining 5% of the amount indicated in Paragraph 2.1 of the Agreement including VAT to the SELLER within 5 (five) days from the date of signing of the Certificate of Equipment Acceptance Transference and presentation of payment documents.

5.2. If the SELLER violates Paragraph 3.2. it shall pay a late payment interest of 0.02 % from the total amount of the Agreement for each delayed calendar day, with a grace period of 2 weeks. If the delay is more than 10 (ten) business days, the SELLER shall pay interest up to the rate of 5 percent of the total contract amount. 
5.3. If the BUYER violates Paragraph 5.1., it shall pay a late payment interest of 0.02 % from the unpaid amount for each delayed calendar day up to the rate of 5 percent of the total contract amount. 


	16. Agreement performance security
6.1. The SELLER ensures the proper fulfillment of obligations undertaken with the Agreement by an unconditional and irrevocable bank security statement or a surety bond of an insurance entity acceptable to the BUYER, the amount whereof is no less than 30 % (thirty) percent of the total Agreement amount. These documents must be presented no later than within 10 (ten) business days from the date of Agreement stipulation and they must remain valid until the signing of the Certificate of Equipment Acceptance and Transference. 



	7. Warranties

	7.1. The SELLER grants a warranty of quality of the Equipment for 24 months for mechanical parts and 12 months for pneumatic, electric and electronic parts. Warranty period starts from a date of signing of the Certificate of Equipment Acceptance and Transference not later than 20 days from Equipment delivery. The warranty does not cover quick wearing parts.

	7.2. The Equipment must be operated in accordance with instructions/requirements for Equipment operation and management. 
7.3. If during the warranty period Equipment shortages or any deviation of the Equipment from the Agreement Conditions become clear, the SELLER undertakes to immediately, by the written request of the BUYER, on its own account to remove the shortages and deliver the Equipment and meet the Agreement's Conditions.
7.4. The reaction time in to the malfunctions of the Equipment or its parts that emerge during the warranty period must be no longer as 3 (three) business days (in case of the Equipment stop must be no longer as 1 (one) business day) after a written notice of the BUYER to the SELLER about the malfunction. The malfunctions in the Equipment or parts thereof that emerge during the warranty period must be removed within the shortest possible time, and the necessary spare parts of the Equipment must be shipped no later as 3 (three) business days (applies for most common parts only).  Between the SELLER and the BUYER can be used all necessary technological tools (WhatsApp, e-mail, video call etc.) to eliminate the malfunctions. 
7.5. If during the warranty period the SELLER delays to react malfunctions or shortages of the Equipment for more than 3 (three) business days the BUYER shall have the right to remove the malfunctions or shortages of the Equipment at its own expense. In such case, the BUYER shall have the right to request from the SELLER to compensate the costs of removal of the Equipment malfunction or shortage incurred by the BUYER. Before starting eliminate the malfunctions or shortages of the Equipment the BUYER shall to inform the SELLER about the prices of spare parts and works.

7.6.  If the BUYER’s claim regarding the Equipment shortage is reasonable, THE SELLER shall cover all of the costs related with the replacement of poor quality (defective) Equipment and removal of shortages.

7.7.  The BUYER’s notices regarding shortages or malfunctions of the Equipment must be submitted by mail, e-mail, to the addresses indicated in the Agreement, or by fax.

7.8. The warranty does not cover Equipment defects and damage caused by:

a. improper use, as well as use contrary to the purpose, contrary to the principles of technical knowledge, proper economy or safety regulations;

b. using unoriginal spare parts (unless the SELLER has installed them or has been informed about their installation and has not objected to it);

c. external mechanical factors;

d. the use of improper types of current and surges and drops in the power network, as well as inefficient or faulty electrical installation;

e. any repairs, changes, modifications to the Equipment made by the BUYER or third parties in a manner not agreed with the SELLER.

	8. Force majeure clause

8.1.  In no event shall either Party be responsible or liable for any failure or delay in the performance of its obligations hereunder arising out of or caused by, directly or indirectly, forces beyond its control, including, without limitation, strikes, work stoppages, accidents, acts of war or terrorism, civil or military disturbances, nuclear or natural catastrophes or acts of God, provided that the Party suffering from the consequences of a force majeure clause:

8.1.1. immediately informs the other Party on the circumstances of the force majeure cause of failure or delay in the performance of obligations and the estimated duration of the delay or due performance of the agreement;

8.1.2. shall use its best efforts to ameliorate the effects of any such failure or delay;

8.1.3. resumes its performance under this agreement and as soon as the circumstances of the force majeure no longer affect the Party.


	9. Other conditions 

9.1. Within 2 weeks from signing the agreement, the BUYER at his own expense sends to the SELLER the first samples for each package (tube) size in the amount of ____ pieces.

9.2. Not later than 4 weeks before Equipment agreed delivery date the BUYER at his own expense sends to the SELLER samples for FAT (Factory acceptance test) in quantity of ____ empty tubes each size and ____ kg of product.

9.3. The SELLER shall ensure than the technical capacity of the Equipment will not be less than 90 % that declared in technical documents, provided that tubes and product are corresponding to what agreed at the time of the order.


	10. Final Provisions

10.1. The Agreement shall come into effect on the date of its signing and it shall remain valid until full implementation of obligations of the Parties as per this Agreement.  

10.2. The parties agree that all notices and other correspondence related to this Agreement shall be sent in a written form by e-mail, fax, registered mail or delivered in person upon signing at the office or e-mail addresses, or fax numbers indicated in this Agreement. 

10.3. The Party shall inform the other Party in writing in advance about the changes in their personal details. All notices (documents) which one Party sends to the other Party before receiving the notice about the change in correspondence address or other personal details of the Party shall be deemed as properly delivered to that Party.

10.4. The Parties agree that all information present in this Agreement or related with it will be treated as confidential and cannot be disclosed to third parties except for the cases when such disclosure is mandatory in accordance with the legislation of the Republic of Lithuania or is necessary in order to properly fulfill obligations in accordance with this Agreement. This obligation shall be applied to the Parties also after expiry or termination of the Agreement for any reason for an indefinite period of time.

10.5. The Law of the Republic of Lithuania shall be applied to this Agreement, its performance and interpretation.

10.6. The Parties agree to resolve any dispute or claim arising from this Agreement or related with it, its violation, termination or invalidity by way of mutual negotiation. In case of failure to find an agreement, such disputes or claims will be resolved by the International Arbitration Court in Paris (France).

10.7. The Annex enclosed to this Agreement shall be an integral part of this Agreement:

10.7.1. Annex 1—Technical specification;

10.7.2. Annex 2—Security Document of a Bank or an Insurance Company.

Annexes stipulated in written by the Parties to this Agreement shall also be integral parts of this Agreement.

10.8. This Agreement is stipulated in Lithuanian and English languages, in two copies having equal legal power—a copy shall be handed to each of the parties. In case of discrepancies between texts of the Agreement, the text in Lithuanian and English language shall have same value when interpreting the Agreement. 

10.9. Details of the Parties:



	Seller:
	BUYER:

	Address:

Tel./fax.

Company ID number

VAT number

Acc. No.

Bank

Bank Code

Director
	Address:

Tel./fax.

Company ID number

VAT number

Acc. No.

Bank

Bank Code

Director



	 [name, surname, signature]  

L.S.
	[name, surname, signature] 

L.S.




Annex No. 1

To the Sales and Purchase Agreement of ....... ..........2021 No. ...................

TECHNICAL SPECIFICATION
TECHNICAL SPECIFICATION FOR A FULLY AUTOMATIC TUBES FILLING AND CLOSING MACHINE
Technical properties of products shall be understood as the minimum required by the Buyer. Therefore, the products offered must at least be equivalent to that described in this Technical Specification. A reference to a specific model or source, specific process or trademark, patent, type, specific origin or production, standard, etc., shall be understood as analogous or equivalent. 

In cases where an accurate value of the parameter required is indicated in the requirements, it indicates that it is a measure usually used worldwide (standard). 

All Equipment proposed/sold must be new and not used. All Equipment must be produced in accordance with applicable requirements of European Commission directives and must have the CE marking. The manufacturer must ensure and have the possibility to prove that the product manufacturer meets the essential applicable requirements of the European standards related to health care, operational safety and environmental protection.

	Item No.
	Parameters
	Parameter values required

	I
	Fully automatic tubes filling and closing machine

Tube filling and closing machine for filling and closing gel in tubes (metal, plastic and laminated) of up to 250 ml capacity

	1.
	Specification

	1.1.
	General requirements

	1.1.1.
	Metal components of machine are (machine body and electrical cabinet) no lower quality as Stainless Steel AISI 304
	Must be satisfied 

	1.1.2.
	Machine designed in accordance with Good Manufacturing Practice (GMP) guidelines
	Must be satisfied 

	1.1.3.
	The delivered equipment must be fully assembled and ready to use
	Must be satisfied 

	1.1.4.
	The machine must be able to move freely through doors with the following dimensions: height ≤2.1 m, width ≤1.6 m
	Must be satisfied 

	1.1.5.
	Mechanical speed of the machine
	≥ 3 600 cycles per hour

	1.2.
	General requirements (surfaces in contact with the product)

	1.2.1.
	No lower quality than AISI 316 brand stainless steel
	Must be satisfied 

	1.2.2.
	Gaskets (in contact with the product) are made of silicone
	Must be satisfied 

	1.3.
	This complication must be included in the machine:

	1.3.1.
	Automatic tube loader from the tray  
	Must be satisfied 

	1.3.2.
	Accurate automatic tube orientation
	Must be satisfied 

	1.3.3.
	Tube presser for better positioning into the tube cups
	Must be satisfied 

	1.3.4.
	Tube loading automatic stop device
	Must be satisfied 

	1.3.5.
	The control mechanism for stopped filling if no tube in site
	Must be satisfied 

	1.3.6.
	Automatic tube ejection
	Must be satisfied 

	1.3.7.
	Automatic tube end cutter (for plastic and laminated tubes)
	Must be satisfied 

	1.3.8.
	Gas extraction system
	Must be satisfied 

	1.3.9.
	Nitrogen system
	Must be satisfied 

	1.4.
	Requirements for machine elements (filling section)

	1.4.1.
	Mechanical Dosing group is made in Stainless Steel not inferior in quality than AISI 316
	Must be satisfied 

	1.4.2.
	Filling by diving nozzle system
	Must be satisfied 

	1.4.3.
	Adjustable filling volume capacity from 3 up to 250 ml
	Must be satisfied 

	1.4.4.
	Connections with sanitary clamps (for better cleaning)
	Must be satisfied 

	1.5.
	Requirements for machine (plastic and laminated tube closing)

	1.5.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 50,0 mm 

	1.5.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm

	1.5.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.4.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 40 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.5.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 50 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.5.6.
	In the plastic and laminated tubes sealing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be at minimum 3 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 

	1.6.
	Requirements for machine (metal tube closing)

	1.6.1.
	The machine can be adapted to work in provided range of different diameters tubes (in the limits specified)
	13,5 – 42,0 mm

	1.6.2.
	The machine must be adapted to work in provided range of different length tubes (in the limits specified). Note: cap length is included
	70 – 250 mm

	1.6.3.
	The machine must be fully complete and prepared completely work with 30 mm diameter tubes
	Must be satisfied 

	1.6.4.
	In the metal tube closing stage must be included automatic date and batch number stamping function (must be add minimum 2 sets of digits (0-9) and spacers)
	Must be satisfied 

	1.7.
	Requirements for machine elements (control)

	1.7.1.
	Electronic programmable logic controller for proper management
	Must be satisfied 

	1.7.2.
	Machine control by Touch Screen
	Must be satisfied 

	1.7.3.
	Ethernet connection
	Must be satisfied 

	1.8. 
	Documentation

	1.8.1.
	CE certificate or declaration
	Must be satisfied 

	1.8.2.
	Machine assembly and start-up instruction
	Must be satisfied 

	1.8.3.
	User and maintenance manual in English
	Must be satisfied 

	1.8.4.
	Machine lay-out 
	Must be satisfied 

	1.8.5.
	 Blank copy (empty) of Installation and Operation Qualification (IQ/OQ) protocol in English of this (or a similar) machine
	Must be satisfied 

	1.8.6.
	Pipeline and instrumentation diagrams (P&ID)
	Must be satisfied 

	1.8.7.
	Certificates of material of parts in contact with product
	Must be satisfied 

	1.8.8.
	Pneumatic and electrical schemes
	Must be satisfied 

	1.8.9.
	Alarm list
	Must be satisfied 

	1.8.10
	Common parts list
	Must be satisfied
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� Pirkėjas turi įvertinti riziką, ar Tiekėjas, kurio pasiūlyme nurodyta neįprastai maža kaina, sugebės tinkamai įvykdyti pirkimo sutartį, bei užtikrinti, kad nebūtų sudaromos sąlygos konkurencijos iškraipymui. Pasiūlyme nurodyta prekių, paslaugų ar darbų neįprastai maža kaina – tai Tiekėjo pasiūlyme nurodyta kaina, kuri Pirkėjo vertinimu gali būti nepakankama viešojo pirkimo–pardavimo sutarties tinkamam įvykdymui.


� Kai to reikalaujama


�The Buyer must assess the risk of whether the Supplier that has indicated an abnormally low price will be able to perform the contract properly and must ensure that there are no distortions to the competition. An abnormally low price for the goods, services or works specified in the tender shall be considered to be a price indicated in the tender of the Supplier which, in the opinion of the Buyer, may be insufficient for the proper performance of the public procurement contract.


�When required.
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